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Mao Zedong’s Tablets Gallery of Poems ( On the West
Side of the Painting Yellow Crane Returned )
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(5) “RiEl” =& RBEEGGIAT; CHFH, FHEEASEHHR
Ho B ABRMERTRE,

2. WEET1927EREGKRNFE Y, (EEOEEZR, BBNEZRK, E6K TO THE TUNE BUDDHIST DANCER:

wzFKo
YELLOW CRANE TOWER "
Written and copied by Mao Zedong

Nine rivers flow through China, ‘2’

A railway line passes across north to south.

Smoke and rain puff and pour in a haze,

The Turtle and the Snake lock the great Yangtze. 3
Where is the Crane now, who knows?

Leaving here but a haunt for tourists.

A libation to the torrents,

Surging in my heart as high as the waves. 4’

“ To the Tune Buddhist Dancers. Ascending Yellow Crane Tower” 1927

Notes:

(1) Buddhist Dancer, a lyric pattern of tune.

(2) Nine tributaries of the Yangtze River.

(3) Names of the two hills opposite each other in Hanyang and Wuchang.

(4) Written in 1927, on the eve of the failure of the guerrilla uprising, so Mao was in

a pensive and hopeful mood.
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PRELUDE TO WATER MELODY: SWIMMING
Written and copied by Mao Zedong

Just have drunk the water of Changsha, ‘!’

Now after tasting the fish of Wuchang, 2’
Swimming across the ten—thousand li Great River,
Looking afar to the open sky of Chu. 3

What if the wind blows anid the waves beat?

It’s better than strolling idly in a courtyard.

And now I’'m much relaxed.

Just as Confucius said by a river: “Is it passing like that?”
Sails move in the wind,

Calm are the Turtle and the Snake Hills.

Big projects were being planned:

A bridge would fly across north to south:

A natural moat turns to a thoroughfare.

And having a dam erected along Xi Shan,

To block the clouds and rains of Wu Shan,
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When smooth lakes spread over high gorges.
Lady Fairy, not yet being submerged, ‘+’
Will be much surprised

Seeing the world so much changed.

Mao Zedong, Dec. 5, 1956

Notes:

(1) Prelude to the water melody, name of a lyric pattern of tune.
(2) The water of Changsha, sweet water in the famous White Sand Well in

Changgsha.
(3) Wuchang fish, the bream, a delicious local dish... During the period of the Three
Kingdoms, people of State Wu would not have their capital moved to Wuchang, thus the

kids’ thyme: “Rather drink the water of Jianye than have the fish of Wuchang.”

(4) Over the Wu Shan Hill there’s a peak called Lady Fairy Peak.
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A TRAVEL NOTE TO YELLOW CRANE TOWER

Written and copied by Lu Yanshao (1)

After the July 7th Incident in 1937, (2’ I fled to Sichuan in a hurry as the
Japanese invading troops were approaching, followed by the 7 members of my
family. As I was unable to calm down, There’s no time for me to take a better
rest. The Yangtze River seemed so bleak, and the smoke on the River was full
of sadness.

After 8 years, the Japanese surrendered. When the news came to Sichuan,
everyone was in jubilation, and anxious to be back home, especially while
watching the steamships sail down the stream. At last, we got a boat, and set
out the voyage through the Three Gorges.

As 1 had been travelling up and down the River twice, while passing
Wuchang, humming Cui Hao’s famous poem, I could see the trees clearly in
Hangyang over the sun-lit ripples. Far beyond the Snake Hill, one could but
lament the age—long debris of the Yellow Crane.

Last year, I set off to the east from Chongqing through Hubei and saw

Yellow Crane Tower was under rebuilding. It’s fortunate that the country was

[ NV E RS R E /

well run in peace, and was financially prosperous. All neglected projects were
being undertaken and refurbished. Then in October this year, the Tower was
completed. Guests and friends gathered together and celebrated the work with
music and poems.

Wuhan is right at the center of transportation through north and south
by land, through west and east by water. Sails, masts crowded together like
forests; trains on the run, planes on flight, from early morning all through
night. Climbing up the Tower, looking afar along the railings, I could observe
the millions of tiles like scales. The scenery is as fine as paintings, with the
sky high above, and brilliant waves surging beneath. Moreover, the daily
nessesities are abudant and well stored. The days of getting wealthier and

stronger are sure things. Hence this note.

Written and copied by Lu Yanshao of Jiading, Oct. 1985 (3

Notes:

(1) Lu Yanshao (1909—1993) , born in Shanghai, professor of Zhejiang Art
Academy.

(2) The 1937 Incident of the anti—Japanese War broke out in Lugou Bridge, south
of Beijing.

(3) Jiading, name of a county, now name of a district of Shanghai.
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OUT OF EZHOU, THINKING OF BIAOCHEN

( TWO POEMS, ONE COPIED )
Written by Liu Yuxi ‘2’ Copied by Li Keran ‘*’

Awoke from my dream, thinking our beds were still side by side,
While the ship has sailed away thousand of miles.

Yellow Crane Tower is out of sight,

By the waters, the sands are cold,

Looking as white as snow.

“Out of Ezhou, Thinking of Biaochen” by Liu Yuxi of Tang Dynasty

Copied by Li Keran at Shiniu studio, Pengcheng, late autumn, Jiazi, 1984 (+)

Notes:

(1) Biaochen, surname Li, a friend of Liu Yuxi’s, then lived in Ezhou.

(2) Liu Yuxi (772—842) , nickname Binke. Works: Essays by Liu Yuxi. Collected
Works of Liu Binke.

(3) Li Keran (1907—1990 ) , born in Jiangsu Province, former vice—chairman of
Chinese Painters’  Association.

(4) Pengcheng, now Xuzhou, a city in Jiangsu Province.
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
Written by Liu E!’  Copied by Chen Dayu ‘%’

Early morning, I went out of the Flower Bank, wine in my hand, 3’

Trying to step high up the Tower to enjoy the layout below.

Gone were the Goddesses, wearing their jade pendants well along.

The natives are still singing the “Brass Buttons Song” . (%’

“Ascending Yellow Crane Tower” , a poem by Liu E of Qing Dynasty
Copied by Chen Dayu of Guangdong Province, then was living in Nanjing,

mid—spring 1985

Notes:

(1) Liu E (1857—1909 ) , a novelist at the end of Qing Dynasty, nickname Tieyun,
born in Jiangsu Province. Works: Travels of An Old Disabled, Changes of the River—bed of
Yellow River during the Different Dynasties etc.

(2) Chen Dayu (1912—2001 ) , born in Guangdong Province, former standing
executive chairman of Chinese Calligraphers Association.

(3) Flower Bank, inside the Ping Hu Gate of Wuchang, built in Northern Song

Dynasty.
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(4) From the legend: a man called Zhen Jiaofu met two young ladies by the riverside,
who asked them for the Jade pendants he wore. Having got them for a short time, the two of
them disappeared together with with the pendants.

(5) Brass buttons shoes, a kind of leather shoes in the ancient times, Here, a kids’
rhyme sung by the natives.

“Ascending Yellow Crane Tower” by Liu E is a poem of 8 lines. The latter 4 lines
are:

Streams are lashing the blockade beneath the city wall,
Shadows of the hills are rushing towards the west of the Han River,
From here to Jingzhou, it’s not far,

For the night, who could lend me a shelter?
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YELLOW CRANE TOWER
Written by Cui Hao '’ Copied by Shen Peng *’

Gone was the ancient One on his yellow crane,
Leaving Yellow Crane Tower here bleak and barren.

The Crane, once gone, will never be back again,

For 1,000 of years, the white clouds keep lingering here in vain.

Across the sun-lit River, Hanyang trees are distinct to be seen,

Fragrant grass over the Parrot Islet looks luxuriant in sheen green.

With twilight waning, where’s my home—town to be found?

The misty waves only make one more forlorn.

A poem by Cui Hao of Tang Dynasty

Copied by Shen Peng
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Notes:

(1) Cui Hao (704? —754) , a poet in Tang Dynasty, born in Bianzhou, now
Kaifeng city, Henan Province.
(2) Shen Peng (1931—) , born in Jiangsu Province, once deputy chairman of

Chinese Calligraphers Association.
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SEEING IMPERIAL ATTENDANT WANG OFF TO

XIAKOU AS SECRETARY TO HIS HIGHNESS '
Written by Du Mu *  Copied by Zhao Shaoang *’

1984

You, as the 3000 guests in shoes of pearls, *)
Me, as the 70 disciples in garment blue, ¢’
All excellent in rite and learning,

You’ll be welcomed as Guo Wei. (¢

On learning, you’ll be as good as Yan Hui.

Vast is the spring water before Yellow Crane Tower,

Would it remind you of a friend,

With a goblet in hand?

“ Seeing Imperial Attendant Wang to Xiakou ” , a poem by Du Mu

Copied by Zhao Shaoang at Guangdong Art Academy, aged 81, in Mar.
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Notes:

(1) Imperial Attendant Wang, a friend of Du Mu, Master Cui, Chief Examiner,
when Du Mu passed the highest Imperial Exam.

(2) Du Mu (803—852) , a poet in Tang Dynasty, born in Sian,Shanxi Province.
Works: Collected Works of Fan Chuan.

(3) Zhao Shaoang ( 1905—1998 ) , a painter of Guangdong style, now living in
Hong Kong.

(4) A noble man lived close to Shanghai during the period of Warring States ( 495—
221B.C ) , who had 3000 guests sheltered within his influence. The very best of them got
the honor of wearing pearl shoes.

(5) Confucius had 70 famous disciples, blue garment is worn by scholars at that time.
Yen Hui is one of the most renowned among them.

(6) Guo Wei, a talented scholar of State Yen during the period of Warring States

(475—224 B.C.)
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SEEING WANG JIONG DOWN THE RIVER

ON PARROT ISLET ‘"
Written by Meng Haoran ‘2’ Copied by Fan Zeng ‘3’

Ascending Yellow Crane Tower before,

We liked Parrot Islet in the distant by the river.

The Islet looked as it’s curving around the green water,

Mandarin ducks and purple ducks crowded the shore.

With the sun setting, the sandy shore looked long,

Shimmering golden sands, emitted flashes of light.

Boatmen drew in their colorful hawsers,

Washing girls gathered their clothes.

Under the moon, the reed—catkins looked all in white,

With the wind blowing the distant bamboo—leaf—lotus smelt sweet.

Ever there, you’ll be busy, but let’s never, never forget each other.

“Seeing Wang Jiong down the River” by Meng Haoran of Tang Dynasty

Copied by Owner of Baochong Studio, Fan Zeng, mid—autumn, Jiazi (4’
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(1) ZF#E (1570—1623) : ARIFA, FIE, % (5EHL) A, A
(TEHFE)

(2) 3p4Pik (1919—2008) : LAA, AT B ERWBDEER.

(3) “RA” =8 .: REAROBHLILKE S 2K, RERREILER
WA, FALK: F-FAREELR, FERMES (RiEBR) , & #i&, R
R,

(4) “HIN =& GHOMERXAFWAF, Pkl mmREEGBEY, K
Bl AR, SAORA, B Wb E RS,
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(5) “Meig” =&, Freyhwb— A gL, thakkkaifhiord
Fo HA. ALdw, . RITe AR, RERLPHELHRICSEH—H.

(6) “DAE” =& DSHRIE TR, KERRRAAH ThuZE,

(7) @ Hb, EAMNEHR,
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Notes:

(1) Yuan Zhongdao (1570—1623) , a poet in Ming Dynasty, born in Gongan,
Hubei Province, nickname, Xiao Xiu. Works: Collected Works of Kexue Study.
(2) Guo Zhongxuan (1919—2008 ) , born in Shandong Province, once chairmen

of the Chinese Calligraphers Association, Zhejiang Province.

REVISITING YELLOW CRANE TOWER (3) The Temple is out of existence now.

(4) Xiao and Xiang, two rivers in the south west of Hunan Province.

Written by Yuan Zhongdao !’
Copied by Guo Zhongxuan ‘%’

Still high in the mood of boat buying for sight—seeing,

I spur the kids at leisure up the Tower.

Out of the window the bell of the Da Bie Temple is ringing, ¢’
Over my cup the reflection of Hanyang Wall is brimming,

No hills are severed from those in Nanjing,

No waves from Xiao Xiang have ever calmed down. (4’

Boats cleave their way ov’r billows as tho’ rushing on smooth roads.

Indeed, water battle’s of advantages to the Southern navies.

“Ascending Yellow Crane Tower Again” by Yuan Zhongdao in Ming
Dynasty

Copied by Guo Zhongxuan at Silin, by the West lake, in autumn, 1985

040 \941
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Ay, DR, Um0 4 o R, Uriiss

) R, BEMIERL, MR O Nk, B

%%?,ﬁ%m%”ﬂj sesh, EAE, R EE, 5HI
* 8 EHEEEA, BOSRZEE TR ) RIEMR (O AL
R, AERER Y L WAk, Wkl —AaiESE (127

LA (REZEERHFRES ) CHRFRE/ L

[ER]
(1) BAkoh: BREWMARI; Rk, BAThoka 2k, ok, RIETH

MTA—BIGF, $EMETT: “FREFL, RILmMR, SHFEHFELE
z, BMLE, TERITF, AR RABSEMNE, HERIE, P, Bk
HBAEFE, BR, AFET2., LR, A4GAZBE R, 7

(2) &% (1155—1221) : @RAA, FRF, FHLEA, BRNARE (4

k) A, A (AriEARE) .

(3) #&E (1899—1995) : S AA, PEBERMLLR
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(4) “AA” Z8: AR AECLAREZWEATEAR, PROSELR LR
Ay SFFERIRGRAT K. R EINYEZ M, AR R e s R
HAGHT ., RE.: BYPREXNTEAOHE. 55 FERIFE, H11865F. B
Bk, Wpfh. RIAZH REMBFFGRE,R, A HRRK EZRMANTF R K
S 3

(5) “#80" =4 AEMOKREFERTHHBGAIT R, FHd. THiE
B, . 5V HEA R, IR, BERE, TR b,

(6) “BEM" =8 . #FERGJAERLEN, RAEARBITGEZEEFEL, &
Koy - Rk, B WITBRG LT,

(7) “A¥km” =6 . KFELXHRZ2EW, BHHF LRI EZS GRS
2,k EW, E£4

(8) “yey” =4 . X2, BA—{2i, BEa=, WELL, Ehi
&Ko KR EBIAGEL, XAER. TOFEREF, FEEHET AR
2, b CERAANT IR, SERKAT AR THRE,

(9) “ZH” 4. BSEGBNH LA XMER, RAEALRENFELAL
BR, 3b8) & 3t 4b o5 % 3 xE VO 88 e,

(10) “RIE” & . A& B S AR S #EE,

(11) “4iB” =8 . RBEEE, FFRXBRHABEA. K: HE,
. BT,

(12) “@L” =4 BABHLAL, BHRERTT, TELRAIKRET
WMEE? Bl £TdS., 24 (BIREF) . “kFEEBLH, ” £ ®FE
b, REHM, fEHZIIBA, 26 RAEP S XEART B S RE,

(13) AF: ME—THE; 12 (FE4%) ZAEE, BphtEd gl 37,
A4 RR A AR, TR ER AT —HR%, CAEA: RACTH
(1985) $EA, H&: AFF—ANA, PRAEA,
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SONG OF THE JADE TOWER "
Written by Jiang Kui >’ Copied by Zhu Jia

The moon is cold above the border desert,

Dusts are calmed down along the blockades

A Han feast is bestowed, fie, this year.

Listen, the general’s playing behind woolen curtains
The newly made songs of the Huns.

Look, the multi—storey Tower erected high,

The winding railings painted red,

Up to the eaves—teeth, green jades fly

The wind so gentle, the ladies so fair,

Scented powders are being blown down the air.

It would be better to have the poet Immortal here,
With white clouds and the Yellow Crane

To play with you together.

Gazing for long by the marble staircase,

One can’t help from worrying
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For sweet grass extending thousands of miles to the heaven’s edges.

And can but drawn his sorrow in drinks,

W
#

}ﬁﬁmMQayagﬁmuﬁ%ﬁ%%#S*ﬂ'*ﬁ

Hamper his inspirations with tender flowers and girls.

Beyond the West Hills, there still rolls up

A curtain of autumn mists.

To the tune “Song of the Jade Tower” at the South Tower of Wuchang
by Jiang Kui.

Copied by Zhu Jia, spring, Yichou, at the age of 87

Notes:

(1) A self-made pattern of lyric tone by the poet. In the original forewords,
it’s said: “In 1186, the South Tower, the An Yuan Tower was erected. Liu Qufei, me and
others had been there, making new lyric patterns to reveal our aspirations. Ten years later,
some friend anchoring by the Parrot Islet, heard the song sung by sing—song girls who were

still able to tell about how the lyrics were made. That’s what made me recall the old days,

I .k-\-‘.hh-‘!""-ﬁ.h,hlﬂ'l-h @h_ﬁ#.‘ﬁ}mﬁh%y’}ﬂ' )l%ﬂ.

WA EmIBLARIIEA B R

SR A WAL e N R W AR B

. . , »
and increase my weariness of what’s no more.

(2) Jiang Kui ( 1153—1221) , a lyric composer in the Southern Song Dynasty,

REXBRWPPEBUDR Y FH 0

also called “Bai Shi Toaist.” born in Beyang, Jiangxi Province. Works: Collected Songs of

Toaist Bai Shi.
(3) Zhu Jia (1899—1995 ) , born in Guangdong Province, member of Chinese

Calligraphers Association.

mEE S
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A - BEES O
BB BHERHO

[ R3]

iR EI, WML, WL 4 BERERE, FREA B
SRR, REPER ), A HRWEHEE, BWESAREREE ) &
U, SOREAEN, MR TAERAN X, =tEiE, Kb
RIS o =R (), TR FAITERR, — kg (),
RIS, SILBGERETERE (10 0 3505, MR,
1:% (11)

gEP IR EF @ - FEE ) , F A LRI Rt
—JLEIUERR (PSSR ) B+

ZH RN PR B TARMN G LS 2F e (12

[ERE]

(1) REAE. ML,

(2) FE/= (1749—1783) : FRIFA, FAP0, Xt (A hEmM) A, A
(P LssE) .
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(3) AR (1941— ) . THA, GEBELBERBLFT 50 L5 ZHnPH
X,

(4) “AHE7 =& EaWF, xRERE, TRERGSHE, MR F!
SRy BE, SRR AR, X BIEM, AEERE P GERR,

(5) “H&” wé.: IREMNGAZTEE, FRLEB XML MWRBAP,
W RFRR, F%: HraBmmA, (bFH - MAET) . “HHEUATE
FFEBI A, T MHRELA “BREET , R TLLAMA, ER: EHAR
FAFFEZAL, W BRP B A, Bk (RFiT) . “PHFRH, F
%, %éi&ﬁi,mﬁ%ﬁoéé%,%mzﬁﬂﬁi PHEHY, RAE
BEFR, HACE, BB EL,

(6) “AB7 —4. 2BHRALHEMEFTT T L—3, RIWIIRE, AFE
AdE, KRR TAZRF HiET mTAAN—HEGMAL W awTS
BACEEA TP Emk: “AERETAR, FRTHFLSEE, RIS AR
B, MARFMERR, 7 ok (HAVER)

(7) “®BW” =& T3, REEBLLAETOEESKGBE, K E
. BEEHZE,

(8) “FH7 Za): MMAXBELTH, RAMR LA THER, ALK
i1, BAEANN, #4: BEERBELFHEG, (FHEH - Fak): “FL
A, B\ F, AL T

(9) “#=" wé. sk =ihkik, ABELDAKA; BAFTHRA, Bitst
—RAIE, =k, —BCA@Emm, R, AR KRER; AR s . HE, R
=3 BRATFTL “RAKK” , MIBARRGELZAH, £F (BREBFH “k
BYO) . EHARA, LMk (FER) . “EMEALEF, FLL—, AL
AL, T RITIERAE: ), FREGAAR; R, TREGEHR; X2HEFBEES
HEGBRIT. MR, AAELHNE, HrEX,

(10) “RA” =& . ARARBERRKE, SRITBURAE, EELEARN,

(11) “B5” =& PRGBRRASF, BREGE— %, W EBYE, J (#iE
B) kA —i, BEF. BRIF. 5. EEY, AL, BHEE. HhFa (5%
PRSP Lok ) - AR PR 2, TR E A BT, 7

(12) ZAFH: RATH (1985) FvKF, Bl: Fs, £5TéE,
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SPRING TIME IN DONGTING: ASCENDING

YELLOW CRANE TOWER 'V
Written by Huang Jingren ‘2’ Copied by Chen Fengwu

Meritorious officer, may I ask whose tower is this?
And you have your poem inscribed here.
It’s our ancestor Zi An, the foregoing deity, who had been away for
long, (4
And our friend in? Jiade Capital who had come late.
Now, because of a light censure, I come on my visit here.
Finding the City the same, the people not.
It’s said too, Wu palaces, Chu villas
Are rolled out by lightings, moved away as stars.
And the banished poet Immortal had been away for 1000 years.
Transmitting in vain his yearnings from the sky on high.
Look at the seven ponds, 3 Xiang Rivers, an endless expanse of vapor.

The gates and trees in Chu are all wrapped in a shroud of sunshine on

the slant.

050
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Only the Tower hasn’t been changed, but keeps on watching
The Yangtze and Han Rivers flowing on without end.
It’s better to be back to play the flute melodies

Of plum—flowers, on the back of the Yellow Crane.

“Springtime in Dongting. Ascending Yellow Crane Tower” Written by
Huang Jingren

Copied by Chen Fengwu of Yishan at Xuefen residence, Fuzhou, 1985

Notes:

(1) Springtime in Dongting, name of a pattern of lyric tune.

(2) Huang Jingren (1749—1783) , a poet in Qing Dynasty, born in Changzhou
Jiangsu Province. Works: Collected Works in Veranda Liangdang.

(3) Chen Fengwu (1941— ) , born in Henan, former standing vice—chairman and
secretary of Fujian Provincial Calligraphers Association.

(4) Zi An, an immortal from the legend, who had been to the Tower on the back of
a crane. The poet compared himself as one of the immortals.

(5) Jade Capital, from the Taoists. It’s the place where the Heaven king rules. Shu

Wei is said to be the one who had met the immortal coming to the Tower on his crane.
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BT ERRAY
FHAE D RSO

[ R3]

PR S %, ERmEE Y ok, WK (k) &
PR i s, MR T (O o ARG, gt
j:E!‘(7)?

dittk QT ERRA ) S HBONA PR 22 N FE B AR T2k
IJ_I(S)

[ %]

(1) A RERABAAAL

(2) F#K: L (Bt Ehzixk) iz (2).

(3) #AIE (1902—1996) : THA, THEFTEHERRZHAILEHN» L4
LN

(4) “WK” —4& . SEMSHEAGE, BB THEXIESBIHHA, M
SK. REROTBRESE, GXRB—FHTA SF, WAL BIE
WEH . B,

(5) “57&" =& KMNTHBHEI, MFAE (BREBFAH R
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) E@y Kb, BAE: ERL, A5 B W T AR @ o il AR,
(6) “Bi” =& . BFHHLRxmE, KREWABARD T, Bk HFiEAL
A LRI BAEGA, /B EATHA, TBT: IMAER T, §: D&
RiFo
(7) “FRe” Z8): FReaMb—3], T A AR TE? 4R Kb, Jo. &
(8) THA: RAMTHE (1985) FMKK, &F: T4, 2l i,
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SEEING A BANISHED FRIEND OFF BY

THE RIVER
Written by Meng Haoran ‘!’ Copied by Hu Xianya ‘%’

As one without any official ranks,

Came over to you, a banished old friend,

Saying good—bye up here,

Up Yellow Crane Tower,

You’ll fly with the floating clouds to the wild Cang Wu,
Me, to sail down the River.

Without knowing then, ever separated, here,

When am [ to hold your hands, back from afar?

“Seeing a Banished Friend off by the River” by Meng Haoran
Copied by Hu Xianya at Zhu Hill Nanchang, autumn Yichou, at the age
of 84 (3)
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Notes:
(1) Meng Haoran, referred to note 2, “Seeing Wang Jiong Down the River” .
(2) Hu Xianya (1902—1996 ) , born in Jiangxi Province, once honorary chairman

of Chinese Artists Association Jiangxi Province.

(3) Nanchang city, capital of Jiangxi Province. Yichou was the year 1985 by the

Chinese lunar calendar.
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HERIIRES , AT O o WEERRILE, &5
FDUR ) L RADT R, ERSEIE A A ) o MR TERR P X
B, S5 TR ).

MRS et )

ANTE—THENTREFR R LETRE

[ %8 ]

(1) %% (1570FW e 1) . ARFA, ALEET, FWX, #BHEAN, A
(B .

(2) 2 F (1919—2006) : WA, FAERILE B ERZHLN LR,

(3) “#2” —da. —RBLIAMZEBG L, OFENRTEAEMTT? £
A EAFE. A A THTIREMA, FER (THRERK) . “FEASR—TF., "

(4) “ARE” =8 . RERBEGHELELR, REFRBITT XA, HRH
(173—198) : KRALF R, FEF, FRE (SLABELRL) A; BRLAET
B, AREEFIMN AL AAEIT A RFRAL, KA, BA (BBK) , B
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HMARIF L, BE: RXHERE, Fir, XMEGE (SHFAKRE) A; G
CRlIRAR) , SERBOEHIEE, XM, 24, EOHF, 2REHRS,
(5) “BE” =& . B KA REXLHFELE2ETH, KERNALA
TR A RGEF, SR ER (FBE) F, mARRHEEINZ,
(6) “IR#” =& . BB EL, ALRERERGEL; ARE FAFH
FA—TFE, —AEE, B R
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
Written by Lin Zhang ‘'’ Copied by Wu Zhangshu *’

The land distant in view belongs to State Chu,
With such an expanse of water, where’s the one I’'m longing for?

Mi Heng, as a guest, remains in Jiangxia forever, (3)

While Zhao Yi had to leave his home from Hanyang. ‘*’

The Crane, going away, won’t know the sweet grass had turned dark,
The geese, coming back, will think the white clouds too cold.
Leaning against the Tower, full of the feelings of the west wind,

I can but have my heart broken, as those of 1000 years ago..

“Ascending Yellow Crane Tower” by Lin Zhang in Ming Dynasty

Copied by Wu Zhangshu in Wuchang, early spring 1985

Notes:

(1) Lin Zhang (¢.1570— ) , a poet in Ming Dynasty, formally called Chunyuan,

nickname Chuwen, born in Fuqing, Fujian Province. Works: Collected Works of Chuwen.
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(2) Wu Zhangshu (1919—2006 ) , born in Sichuan, former vice chairman of
Hubei Provincial Calligra phers Association.

(3) Mi Heng (173—198 ) , a scholar at the end of Han Dynasty, nickname
Zhenping, born in Ping Yuanban, now to the east of Linyi County, Shandong Province.
Not tolerated by Cao Cao, was banished to Liu Biao in Jingzhou, later to the governor of
Jiangxia, Huang Zu, and was killed at last at 25 years old, because of versified satire “On
Parrots” . Parrot Islet was named after him.

(4) Zhao Yi, a writer of lyrics and versified articles in the Eastern Han Dynasty,
nickname, Yuanshu, born in Gansu, south of Tianshu county, works “A Versified
Composition Attacking world evils” The Crane, sweet grass, white clouds, referred to the

poem by Cui Hao.
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SEEING IMPERIAL ATTENDANT WANG
TO XTAKOU AS SECRETARY TO HIS

HIGHNESS CUI

Written by Du Mu ‘!’ Copied by Kang Yin ‘2’

You, as the 3000 guests in pearl shoes,

Me, as the 70 scholars in blue cotton garments,

All excellent in rites and learning, You’ll be welcomed as Guo Huai.

Discussing, they’ll take you as Yan Hui

Beneath Yellow Crane Tower, is such a vast expanse of spring water,

With a goblet in hand, do you still think of me, an old friend?

“Seeing Imperial Attendant Wang Off to Xiakou as Secretary to Master

Cui” by Du Mu

Copied by Dakang, autumn Zazi

Notes:

(1) The topic, poet, and the verse are all the same with what copied by Zhao

Shaoang.

(2) Kang Yin (1926—1999 ) , born in Liaoning, Dakang, his pen name, once an

advisor to Chinese Calligraphers Association.
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(1) m=amn: XTHHAEAA,

(2) Kfr (785—815) : BRIFA, FMOE, KK (STHEITFRE) A,
(&fiF) PAEFA,

(3) Z&% (1949— ) : , PR RS o

(4) “RE" Z8): B—RR=REZHE, KASHTELERIMN, SRAE
PYE, MARALGK, 8. FHiEfh, #k (MIHw) . “ZEpsgk, @&
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EMIE, EREGARBR, T Rt ak: aRATGLA, REAGEN, AT
VA& &,

(5) “Hrfe” =—&. ;s k, HARFBFGOELRRE—R, RawF, &
F 8 X R R AR IR L HLIRRS B A AT A AL,

(6) “Fi” =8&: ReIF S, FHRZEARE, FBEPHA LY, Fib
B ARFEBRZR, —HRAFAAR, BREIEEZA, AdmE: BRI E—K
£. At4: A - A B, IR 7 @R G 2 BN RAF e 145

(7) “BXx" =8 BLHHE—LLERAE. HATEHR; mikk S
AZEReTE2REIREHFR, B BE, AERTHFL, §2LHKXG;
SRS B B B
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SEEING MR. TIAN SANDUAN RETURN

TO EZHOU
Written by Wu Yuanheng !’ Copied by Wu Shanzhang ‘%’

A lonely cloud lingers high above Cangzhou for long,

While the pear—flower—like girls urge white heads to drink on.
Seeing you off, through the south path,our cabs are gathered around.
Sorry are the flutes and fiddles at the East Gate to bid you adieu.
Your men are as worthy as jade behind the oiled curtains.

Up Yellow Crane Tower the hooked moon looks so bright.

(3)

Once over, for information, Master Yu, will come to ask you,

And for 1000 miles our hearts are to follow the River’s vast flow.

“Seeing Mr.Tian Return to Ezhou” by Wu Yuanheng, Tang Dynasty

Copied by Shanzhang
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Notes:

(1) Wu Yuanheng (765—815) , a poet in Tang Dynasty, nickname Bocang, born
in Houshi, now southeast of Yanshi, Henan Province.

(2) Wu Shanzhang (1949—) , born in Jiangsu Province, member of Chinese
Calligraphers Association.

(3) Yu means Yu Liang, Emperor Chen’s uncle in the Eastern Jin Dynasty, a high

official then. Here it means other high officials like Yu.
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(1) LB : RmHIAWN, BpERT,

(2) Mot (1785—1826) : FRIFA, Fha, S#HHA, K (SHLHK)
A, BAREFFEA) . (Frxs) . (BBFiME) £,

(3) Am (1912—1989) : %, #dA, THEAHE P ERHEER.

(4) “BAMN” =8 BRTFERBMFUE, ABRIHOH T4,

(5) “952]7 —8). 53 “RA” 24, LEARKET; LUWETE, 2
HRBHAZEHEE, XZHR “HBRAREEMR” (L& (AFFE) )
Z# BT, TR THART, ¥E RELRT . R NH m
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SRR, MERENER, TR BEERE, MRL (BREBLEHIL) . K
REE, AemE, ”

(6) “Xix” =& . XKoo PBRAELEMBIF (ZkATL) , TELEABRE
FEZ (ELHM) . BE: B, @7 TRFEA, o4 (BEAN) . “RRF
SEBRAE, T TR AR

(7) “®WE” =8 FRELRFToOERE, ROTEAFL, EBFFoE
WFFLMTH LT WA EF. . B, BE, AT BT, ( CFAr
WERFH “HE, AR, )

(8) TAHA: LHTH (1985) FAK,
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER ON

THE NINTH ‘!
Written by Chen Hang 2’ Copied by Zhou Zhaoyi *’

It’s 20 years already, since I wrote a poem here at the age of 10.

Chanting about wind and rains now, as autumn is getting still older.

I sit until heaven and earth are becoming obscure in the twilight.

Swan—geese are drowsy and drowned into the shadows of sails of the
River.

Flutes and fiddles are mixed with human voices from underneath.

Being solitary or prosperous only add 1000 pains and grievances.

Even the floating clouds coming to my goblet

Look depressed and deprive me of pleasure.

“Ascending Yellow Crane Tower on the Ninth” , a poem by Chen Hang

Copied by Zhou Zhao—yi of Changsha, aged 73, autumn Yichou
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Notes:

(1) September 9th, with the Chinese lunar calendar is called the Double 9th Festival.

(2) Chen Hang (1785—1826) , a poet in Qing Dynasty, nickname Taichu, also
Chufang, born in Qishui, now Xishui, Hubei Province. Works: Preface to the Poems of
Jianxue Study, Additional Notes to Contemporary Ideas Recordings, etc.

(3) Zou Zhaoyi (1912—1989 ) , a lady calligrapher, born in Hunan Province,

former chairwoman of Hunan Calligraphers Association.
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[ R ]

(1) 4 €. FaviaA, 2. &, 3,

(2) &8 (701—762) : ERFA, FRE, FHELL, AEERBRL (4
B RARMEE ) , BATHS (B ELBARP A, S5 REMMNE) |, 55iEE
BGMFH (Swnizik) , A(ERa44E) .,

(3) & (1920— ) : HiBEA, SHEFELEBERNLEN LR,

(4) “sg&” =& . wBEAN AL, Kz ZH/RGRE, Bk sk,
CHemmE ) . “ITRMFEAEA, FAEEBL, mAGZGRHZ Vel Ao Wi
A%,

(5) “AR" =& EwEigtk, AREB=+TAET (=+FE X7 ), Kt
R - R =E

076

[ NV E RS R E /

(6) “HR” =8 SRREHARERN; FAB, B A WAL
R Ak MEAHA: ARIRTA, bR S FER.

(7) “HE" =& AL, BRZEFFEY; ZALEREBL @I
RRM: RRMT . (EF - RiE) : “FiK () LR TREZF, 7 W
B By, B iEM, R,

(8) “iHiB” —4): BRARBERALR, HMGFHERAFH. (it F
TRAIE) . BAER: RELER, ReAER—E. 07 #bk (464—
499) : BIAFIHA, FEE, KAWL (SThRE) A, BAHEA GiHEM
&), EFECHF ARk,

(9) “WHik” =& : KA—HRwr, KRERSIIABRGKE, W. &
W, (& EL) . ke RRIKRES, TUARES; BRIKRS, T
ARER, 7 e #E, AR BB,
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SEEING CHU YONG OFF TO WUCHANG

Written by Li Bai ‘!’ Copied by Li Haiguan ‘’

The moon above the west Yellow Crane Tower,

The longing of the thousands miles of the Yangtze river,
For thirty times spring breezes have blown again,

And me still yearning for Wuchang in vain.

It’s hard to bid you adieu,

With goblet on lips unable for me to sip.

Music entertainments are linked with the lake,

The hills seem to hasten the ship to sail away.

Chu people are good in keeping their promises, (3’

Xie Tiao is good in composing his poems, 4’

I also have a song of Cang Lang, >’

To be sent over into your boatmen’s chant.

“Seeing Chu Yong to Wuchang” by Li Bai of Tang Dynasty

Copied by Li Haiguan

078
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Notes:

(1) Li Bai (701—762) , a poet in Tang Dynasty, commonly called Tai Bai, also
Taoist Qing Lian, ancestral town Gangsu Province, born in Kyrgyztan ( then belonged to
Tang Dynasty ) , moved to Sichuan Province with family at 5. Works: Collected Works of
Tai Bai.

(2) Li Haiguan (1920— ) , born in Qinghai, former president of Calligraphers
Association, Qinhai Province.

(3) Chu people’s saying “Obtaining 100 jin (50 Kilogram ) of gold isn’t worth a
promise from Jibu” .

(4) Xie Tiao (464—499) , a poet in State Southern Qi, born in Taikang, Henan
Province. Li Bai had great esteem for his poems.

(5) There’s a famous song in Chu: “The water in Canglang is clean, in which I can

wash my hat ribbon. Canglang’s water isn’t clean them, I can wash my feet in it.”
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(1) 249 X5 RE, ARFA, $FME, Tb (S#HLTL) AL

(2) FAIK (1943— ) : A, FPEAHEZERELR,

(3) “W®Z” 8. BERLRAZIAE, ax R r—Ka%, B2
FWURGERGHA, HmPATBRE, K. ek, #£ix. ¥k P FE—
WREE, AT,

(4) “4p” =68y B EFETHEHARSEKS S, REAZEMALE
HEE P, ETHR: IEAXToEBOFLRE, 2T, EX, BT Ak, &8
(HHAHE - Zak) . “BRABRERG - MEE: HBEIE, 2FTHRAEEL
ik, T BRBPRSHEARE, 7 PR —FHTAFEGREAERL, THRK,
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M. BlRo MAKE: BHGAMALELELFREER LD %, RiZELE
K, 105 BMALE, BATRKGHF; AR, axBE kR, BFTH, #5
B xmEk, FRIME (G ki) 4.

(5) “SR” =& . IRELARET —EEF, BT aamRm e e,
E: ARG, B Feks, L R,

(6) “#rH” =8 . RERMBFsIBEE, Bl RBTE4E .

(7) #F: FRo TROYEFTERANRERFR, HRZEFHF,

(8) Mbepik: FFREAGGFZRAK, 1 TALM BAHRE,
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SIGHTSEEING UP YELLOW CRANE TOWER
Written by Li Dongbai ‘!’ Copied by Jiang Beigeng ‘?’

Looking westward for my home—town, I can but feel forlorn.
White clouds floating away, Chu River becomes empty 3/ .
Yu Liang was satisfied with his Hu bed, (*’

Autumn was in the Immortal’s iron flute.
The frost is white along the bank of Wuchang.
Maples are red across the River in Hanyang.

Against the railings, I clap my hands, filled with the same regret,

As those who had been up here, for all the 1000 years along.

“Sightseeing up Yellow Crane Tower” , a poem by Li Dongbai of Qing
(Ming ) Dynasty.
Copied by Jiang Beigeng at Xilin Seals Club, Hangzhou, Zhejiang

Province, autumn 1985
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Notes:

(1) Li Dongbai, a poet in Ming Dynasty, born in Jingshan, Hubei Province.

(2) Jiang Beigeng (1943— ) , born in Zhejiang Province, member of Chinese
Calligraphers Association.

(3) In ancient times, the middle and lower reaches of Yangtze River was called Chu
River.

(4) Yu Liang, a governor of Wuchang in the old times,who was satisfied with his
folding bed from the Hu nationality.

(5) From the legends, there was an immortal that drew a dancing Crane on the wall
of a wine shop of the Xin’s, making the shop’s wine sell well. 10 years later, the immortal
came again, playing several hymns with the flute he took with him. Before long, white
clouds flew over, the Crane danced down the painting, and the immortal then was gone on

the back of the Crane.
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BRI, MEEEE ) EEAE, Barwsy ). %
HENE, AETE (O EYBM, wena 7).
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[ %8 ]

(1) iFfE (ABEF) PHH (FRIEF) . KE: BiEE, KB AA,
B AR,

(2) Aesh: BRIFA, & (5SxHa5) A, (£EF) YHEIF4E, 7
H(GHHE) . (FFL) F,

(3) k& (1942— ) : THA, GHELETHRERZDAERP K,

(4) “®m” =8 . BTGB LIEFHE, REMIERFEZHER, 87
FHELF, ME. BR,

(5) “%¥7 —4&. AwAKAHhHELrK, REAIHRTAHEWOF =,
GY . ZIBEHMY ., TR NTFE,

(6) “IKRF" =& KREEZBENFA, RAARRABERTA, T: FAH
WAk, BPE: KBE
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TG WMTREAE,

(8) THF4A: RIMTH (1985) F5K,
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LOOKING FOR MR. ZHANG ATOP THE

YELLOW CRANE HILL
Written by Shen Ruyun ‘'’ Copied by Zhang Sen ‘%’

It’s so quiet over the distant hillside,

Deep in the azure, and half way up to the blue sky.
Winter or spring, unsullied greenery stays all the same,
From morning to evening, rosy clouds are fair to see.
Mr. Zhang, the cynosure of the country,

A guest in reclusive rocks for long.

His majesty the emperor should dream of seeing you.
How can you stay away from the throne,

Getting old amid pines and stone?

“Looking for Mr. Zhang atop the Yellow Crane Hill” , a poem by Shen
Ruyun

Copied by Zhang Sen, spring Yichou.
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Notes:

(1) Shen Ruyun, a poet in Tang Dynasty, born in Jurong, Jiangsu Province. There
are 4 poems of his in the Anthology of the Poems in Tang Dynasty.

(2) Zhang Sen (1942—) , born in Jiangsu Province, former Chief Secretary of
Shanghai Calligraphers Association.
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(1) seiddrsa, 4%, AXH LR EHPHER,

(2) fa%iE (1932—1993) : S HBA, YHEFER ERZHLEE,
(3) A RIBTH (1985) HFF K,
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SEEING MR. TIAN SANDUAN RETURN

TO EZHOU
Written by Wu Yuanheng !

A solitary cloud lingers high, above Cang Zhou for long,

While the pear—flowers—like girls urge white heads to drink on.
Seeing you off, through the south path, our cabs gather around.
Sorry is the orchestra at the East Gate to bid you adieu,

Your men are as worthy as jade, behind cab curtains raised.

In Yellow Crane Tower the hooked moonlight comes in sight.
Once there, the officials will ask you for information,

And for 1000 miles our hearts are to follow you,

Over the River’s vast flow.?

“Seeing Mr. Tian Sanduan Return to Ezhou” by Wu Yuanheng

Copied by Wu Chundao, autumn Yichou

Copied by Wu Chundao %’

092
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Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what copied by Wu
Shanzhang.
(2) Wu Chundao (1932—1993 ) . born in Guangxi, former executive director of

Shanxi Provincial Calligraphers Association.
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(1) AR HERGEAN, SRE: REREG (HFRB%) FiE2, WEKEE.
LR B EIE A,

(2) FHAER: L (BmEMEIAZILE) FiE,

(3) 45 (1924—2006) : #BEA, PEPHERHELN .

(4) “Beie” =4 . A, AKkik, ZLELEAEFRAM T, ZF: BF, &X
fi, Fik: RADRAMT.

(5) “WLE” =& . #3 T ERE, RipPITRBE, WG WAL, X4
Wby, EHAEMEE, RIERK, il KL, TRIFAZWE L TH—BK,
wAe ) (P EHmiEFE) o CWLAbEERE, EARMsw, 7




096

=
5 % W4 STA / N EEESERSE /

The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

(6) “WE” =& . BE— L Hirk, #E—RaEM, a¥n. kF9
¥, BE, KPRE, Faéeit, wARa¥E,

(7) “BA” Z&. BMBZAAMWE, ZARBRFEO G A EREHR, T
F: RZHR,

(8) F-F#k: RAmFF (1984) KK,

SEEING MR. YUAN OFF TO E ISLET TO FIND

THE TAOIST ABBOT ZHANG CANLUAN
Written by Meng Haoran, ‘'’ Copied by Lin Kai ‘*’

Peach—flowers flow in the spring river,

You start for a sail all of a sudden,

Bidding adieu to Jiaopu, at the head of yew,
Going up the Yellow Crane Tower by the river.
Here’s a green bamboo stick to you,

Seeing you off on the White—Reed Islet.

It seems you’re as free as the deities,

Able to go anywhere unfettered and gay.

“Seeing Mr. Yuan off to E Islet” by Meng Haoran

Copied by Lin Kai, autumn Jiazi >’
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Notes:

(1) Meng Haoran, referred to the notes on “Seeing Wang 9th down the River on
Parrot Islet” .

(2) Lin Kai (1924—2006 ) , born in Fujian Province, member of Chinese
Calligraphers Association, Provincial Calligraphers Association.

(3) Autumn Jiazi means autumn in 1984 by the Chinese lunar calendar.
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W5 TR bk

= AR THEH®
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—NIER LK, WHERKLEARWE 4, HEEhREs, TN
HEHHE ©)

A (5 SRR R B R IR )

AR T 5 T Ak ipEr ()
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(1) AR P4 AP, 24 FOBAA, B P: B, BRHBAES~
A, BRP AL TAEEG AN KT,

(2) Fa: L (E#EXXG) #Fiz,

(3) TEH (1907—1984) : ILHA, ST HE B ERZWL8 L/,

(4) “—A” =& . —LRARBZARZEKY, BEREFLILRE R, it
K. AUEAE ., WA, BT IE Y 2 RAIE A K E R, S E G EARK
BB, MAREAK, K% B, ALMER, K. BESIH,

(5) “Skay” =& . kPSR EY, TRAEAGHEEERL, B 35
kg wmh (%) .

(6) FFH: RAFT (1984) F, &F%: @¥. MWW $F 4,
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LISTENING TO A FLUTE PLAYING
ON YELLOW CRANE TOWER WHILE

DRINKING WITH OFFICIAL SHI QIN
Written By Li Bai ‘"’ Copied by Ding Jifu *’

As a banished officer I'm to go to Changsha,
Looking westward for Changan,

Unable to see my hometown.

Some Jade—flute is playing up Yellow Crane Tower,
Suddenly, fall the petals of Plum—plowers in May

In the Riverr City.

“Listening to a Flute Playing on Yellow Crane Tower While Drinking
with Official Shi” by Li Bai
Copied by Ding Jifu, at Xi—yin veranda ( Time—cherishing study ) ,

Nanjing, early summer, Jiazi

Notes:

(1) Li Bai, refer to the notes to “Seeing Chu Rong off to Wuchang” .
(2) DingJifu (1907—1984 ) , born in Jiangsu, once vice—chairman of Calligraphers

Association of Jiangsu Province.
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SEEING Mr. YUAN OFF TO E ISLET TO FIND

THE TAOIST ABBOT ZhANG CANLUAN
Written by Meng Haoran '’ Copied by Xiao Lao '’

Peach—flowers flow in the spring river,

You start for a sail all of a sudden,

Going up the Crane Tower,by the river,

Bidding adieu to Jiaopu,at the head of hill Xian.
Here’s a green bamboo stick to you,

Seeing you off on the White—Reed Islet.

It seems you’re as free as the deities,

Able to go anywhere unfettered and gay.

“Seeing Mr. Yuan to E Islet” by Meng Haoran of Tang Dynasty
Copied by Xiao Lao, 10 days after Mid—Autumn Festival, Jiazi, at the age
of 89 ()

/[ RV E R SRR E /

Notes:

(1) The topic, the poet and the poem are all the same with what copied by Ling Kai.
(2) Xjao Lao (1896—1996 ) , born in Henan, once honorary director of Chinese
Calligraphers Association.

(3) 10 days after Mid—Autumn Festival Jiazi is Aug. 25, 1984.




?
%
-f
i
X
f
&
L
?’
2]
&
i
b
S
e

[ NV E RS R E /

WP edserEy T TR
BEEEE Y
AEZE? fRzirp

[ R3]

HESTE OSSN T TR E R s 2 F 2 )

TL B IR, S7 E AR () L BEUINE SRV, BT
MaE %Ak ) o IR SLFESE, 20 RSREI () o BURPA R AT
Ab, EEORHCE IR ()

H & r 2 H T Bkt 2 i ge ()

[ R ]
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G HHEN, Fh. FF: HATR,
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(3) &3k (1903—1985) : F#kA, LTEA, REFHEE,

(4) “xih” =& xS eyhmk, Ay B, FHARIRE, &
JE: HEWMER,
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(5) “B8” =48 . BAHAKGRYEARS, FRPARGT FMTFL
MK, BE: HEAREZEG, BiE: HTEfh, #BHRE, aKkE: RRABF,
ARG I, AR AR RS FAACEN SRR kG, BE. A,
AFZ—; BERMERAIE, BF5RF0KAAE, SAIE ARG - -k
o

(6) “@it” —&. ke ks, miag eaiRit; BM epRMmegL
PR R, kFEF. RBBWEITAN LA, ETHARKALS (4615F) o (F
#BLE) o KFEFATBAL, BANTE, T ME . WER (k) i,

(7) “BA” =8 EmeXAFERA LT, BEILAF A, B
SR &Y

(8) PF4AEFZA: RAFF (1984) F4+=HA. &F: BA, +=A.
(it - A¥2AR) : “ZF+—F+=A, 24BaEF. " $5%: RERSD
5,
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ENJOYING FINE SCENERY AFTER A DINNER

LAID FOR ME BY IMPERIAL ATTENDANT LU

AND JUDGE CUI UP YELLOW CRANE TOWER

Written by Bai Juyi ‘'’ Copied by Xu Zhigian ¢’

A riverside Yellow Crane and an ancient Tower,
Thanks for providing me such an elegant dinner
And a scenery so fair to see.

Distant and indiscernible are the events of Chu,
Cold are the clouds and water up and down the tree.
Clear and melodious is the music of the flute,

And the chilly strings in an autumnal tune.

Silvery billows splash up the Toutuo Temple,

Red maples wrap their leaves about the Parrot Islet.
As all those landscapes I’ve never seen before,

It’s to be enjoyed heartily by us, while drunken,
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Or to be sorrowful, awaken.

“Enjoying Fine Scenery after a Dinner Laid for Me by Imperial
Attendant Lu and Judge Cui up Yellow Crane Tower” , a poem by Bai Juyi

Copied in seal characters by 82 year old Xu Zhiqian, in the winter of

Jiaping, Jiazi

Notes:
(1) Bai Juyi (772—846) , a poet in Tang Dynasty, nickname, Letian, also
Xiangshan Resident; born in Weinan, Shanxi Province. Works: Collected Works of

Changqing of Bai Family.

This poem was written when Bai was banished to Jiangzhou on his way passing

Wuchang.
(2) Xu Zhigian (1903—1985) , nickname Boan, born in Beijing, a calligrapher in

Rongbao Study.
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(1) 27 B XHM,

(2) Fa: L (EBEXXRG) FiE.

(3) Z&—# (1903—1990) : WA, BAEE LI & 45520k e A% A
*,

(4) “¥A” =8 XMAREHFANEE, AMIE=AEEHN, EA: £
A, FRIER, B BER, WL ZHEWHET.

(5) “INML” =é). ZIAPT R MASHATH L, &THREKRBEZAL,
LRI R RA R

(6) FF%&H: RAFT (1984) FLK,
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SEEING MENG HAORAN OFF TO GUANGLING

AT YELLOW CRANE TOWER "
Written by Li Bai Copied by Li Yimang ‘%’

An old friend bid adieu to Yellow Crane Tower in the west,
Sailing down to Yangzhou, while the flowers are blooming gaily in March.
The solitary sail with its distant silhouette is no more to be seen,

Only to find the Yangtze River flowing onward beyond the horizon.

“Seeing Meng Haoran to Guanglin at Yellow Crane tower” by Li Bai

Copied by Li Yimang, winter Jiazi 3’

Notes:

(1) Guangling, an old name of Yangzhou, Jiangsu Province.
(2) Li Yimang (1903—1990 ) , born in Sichuan, once the group—leader of
collating ancient books in the State Council.

(3) Jiazi, in Chinese lunar calendar means 1984.
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SEEING A FRIEND OFF AT JIANGXIA (V)
Written by Li Bai Copied by Qi Guang ‘?’

Seeing you off at Yellow Crane Tower,

You, in your fur coat embroidered in gold and jade feather.
The Yellow Crane will spread its mighty wings,

Taking you west to the Capital of the emperor. 3
While a phoenix without its highly nutritious food,
How could I give a hearty dinner, to bid you adieu?

Hesitating in stepping upstairs, looking at my shadow,

My tears keep streaming down into the Han River’s flow.

A Poem by Li Bai

Copied by 76 year old Qi Guang in Beijing, for the congratulatory

ceremony of rebuilding Yellow Crane Tower, August Jiazi
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Notes:

(1) Jiangxia, name of a prefecture, which belonged to Ezhou in Tang Dynasty, now
Wuchang.

(2) Qi Guang (1908—1994 ) , member of Chinese Calligraphers Association.

(3) Capital of the emperor means Changan city where the emperor lived in Tang

Dynasty.
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
Written by Wang Shipeng ‘!’ Copied by Zhao Lengyue ‘*’

The Yangtze and Han Rivers come from the west to meet here,

Going to the east on their pilgrimage without separating again.

Silver waves carry the snow from Mounts Min and Emei, 3

Smoke over the smoky islets mixes with Wu Gorge’s clouds on high,

Parrot Islet keeps mourning for the death of the crazy scholar, (4’

Dragon Pond couldn’t press the former general to stay. ¢
May all the height—ascendings be like today’s of ours,

As the atmosphere here in Chu, spotlessly clean from Yuangui’s dust ¢’

“Yellow Crane Tower” by Wang Shipeng

Copied by Zhao Lengyue

Notes:

(1) Wang Shipeng (1112—1171) , a poet in Song Dynasty, nickname Guiling,

born in Leqing, Wenzhou, now Leqing, Zhejiang Province.

[ NV E RS R E /

(2) Zhao Lengyue ( 1915—2002 ) , born in Zhejiang Province, once vice—chairman
of Shanghai Calligraphers Association.

(3) Mounts Min and Emei are at the upper reaches of the Yangtze River.

(4) The crazy scholar is Mi Heng, who has written a scathing satire against the
government, On Parrot” . Parrot Islet is named after him.

(5) It means the emperor of State Shu, Liu Bei, during the Three Kingdoms period.

(6 ) Yuangui is the nickname of Yu Liang, a high official in the Eastern Jin Dynasty.
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TO PREMIER NIU AFTER ATTENDING
A BANQUET BESTOWED BY IMPERIAL

ATTENDANT CUI UP YELLOW CRANE TOWER
Written by Du Mu ‘"’ Copied by Shao Yu »’

River Han dashes to the Yangtze, dividing the yellow waves,

The lofty Tower brushes the solitary cloud with its colorful eaves and
railings,

After six year’s benevolent administration, 3’
The people sing of you their admiration

Like willows circle around the dams in spring,

It’s heard everywhere, years out, years in.

“To Premier Niu on His Attending a Banquet Bestowed by Imperial
Attendant Cui up Yellow Crane Tower” by Du Mu
Copied by Shao Yu" in Beijing, Sept. 1984

[ NV E RS R E /

Notes:
(1) Premier Niu, Niu Sengru (779—647) .
(2) Shao Yu (1919—1992) , born in Liaoning, former chief of the Editorial board

of the People’s Art Press.
(3) Premier Niu had been in Wuchang from 825 to 830, then was called back to the

Capital.
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FOLLOWING THE RHYME OF CUI'S POEM
Written and copied by Liu Yi ("

The Yellow Crane hasn’t been away with the Ancient Sage,

The lofty Tower is still in sight here on the old site.

The Immortal, once gone on his crane, is back at last,

And a roamer from the east strait is now in high spirits.

A clump of luxuriant irregular verdure of 1000 layers of trees,

A winding continuous stretch of clouds and mists over the islets,

The heroic aspect of the three towns is more an amazing grandeur than
(2)

ever,

Leaning against the railings, why should one be weary with nostalgia?

“Following the Rhyme of Cui’s Poem” by Liu Yi of Taizhong, autumn,

Yichou (3
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Notes:

(1) Liu Yi (1931—) , ancestral home, Taiwan, former standing director and vice—

secretary of Chinese Calligraphers Association.

(2) Wuhan city consisted of three towns before: Wuchang, Hankou, Hanyang,

W,
X

(3) Referred to Cui Hao’s poem, this poem is written in the same rhyme with Cui’s

lines. Taizhong, name of a city in Taiwan.
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INSCRIPTION
Written and Copied by Chu Tunan

The Tower is here forever as long as heaven and earth last,

With its workmanship as divine as Supernatural design.

Chu Tunan

Notes:

(1) Chu Tunan ( 1899—1994 ) , born in Yunnan Province, once deputy chairman

of the Friendship Association between Chinese and Foreign Peoples.
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“HMT —AE |, MR AABmERGKIZ, W mA, @R s, EX
ShiTE, . BE, Hk,

(6) “F4a” —4). KL KRB EMALLAIN, DAL RBEE L EHE,
RE: WMEGL G RBMA

(7) FFAA: RATF (1984) FAE, YELLOW CRANE TOWER
Written by Jia Dao ‘!’  Copied by Xiao Qiong ‘*’

High railings and lofty eaves look as if to fly,

Solitary cloud and wild water are reluctant to part from each other.
Green hills remain the same as long as ages,

When did Yellow Crane fly away without coming back?

The bank reflected from the water, half of Hangyang is in sight.
Smoke curls up the southern islet, trees fade into the twilight,

Surely there’s no hope to meet the Immortal again, ‘3’

Looking at the sun setting, only makes one look for him in vain.

“Yellow Crane Tower” by Jia Dao
Copied by Xiao Qiong, winter, 1984

Notes:

(1) Jia Dao (779—841) , a poet in Tang Dynasty, nickname Langxian, born in
Fanyang, now Zhuo county, Hebei Province.

(2) Xiao Qiong (1916—2001 ) , born in Sichuan Province, a lady calligrapher,
member of Chinese Calligraphers Association.

(3) The Immortal on the Crane, from legends: the one who came to Wuchang to

promote business for the shop of an old honest woman.
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Notes:

(1) The poem, the poet, are the same with what copied by Fan Zen.
(2) Li Guoping (1910—1996 ) , born in Guangdong Province, professor of Wuhan

University.

SEEING WANG JIONG DOWN THE RIVER

ON PARROT ISLET ‘"
Written by Meng Haoran Copied by Li Guoping ‘%’

Ascending Yellow Crane Tower before,

We liked Parrot Islet in the distant by the river.

The Islet looked as if it’s curving around the green water,

Mandarin ducks and purple ducks crowded the shore.

With the sun setting, the sandy shore looked long,

Shimmering, the golden sands emitted flashes of light.

Boatmen drew in their colorful hawsers,

Washing girls gathered their clothes.

Under the moon, the reed—catkins looked all in white,

With the wind blowing, the bamboo—-leaf-lotus in the distant smelt sweet.

Ever there, you’ll be busy, but let’s never, never forget each other.

“ Seeing Wang the Jiong down the River” , a poem by Meng Haoran

Copied by Li Guoping of Fengshun, Guangdong Province, spring, JZI
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YELLOW CRANE TOWER
Written by Yuan Mei ‘"’ Copied by Xiao Xian '’

The moon shines in the blue sky for 1000 miles,

For Yellow Crane Tower it’s deep into the night.

Just when I rolled up the bamboo curtain,

The Han River on flowing is lapping against the horizon.
Hills’ reflections look like competing to get across.
Fishermen’s songs are ringing with mid—autumn tune.

t, (3)

No iron flute is played at mid—nigh

Only the ship of mine is anchored here all alone.

“Yellow Crane Tower” , a poem by Yuan Mei of Qing Dynasty

Copied by Xiao Xian, at the age of 84, south of Guizhou

Notes:

(1) Yuan Mei (1716—1798 ) , a poet in Qing Dynasty, commonly called Jian
Zhai, born in Hangzhou, Zhejiang Province, famous for his Collected Works of Small Cang
Fang, Talks on Poetry, What Confucius Wouldn’t Say.

/[ RV E R SRR E /

(2) Xiao Xian (1902—1997 ) , a lady calligrapher, once honorary director of the
Chinese Calligraphers Association.
(3) Iron flute, referred to the notes to the poem “Yellow Crane Tower” by Li

Dongbai.
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
WITH WANG ZHANGFU AND CHEN
GONGBI FOLLOWED BY WANG'S SON

YIQING AND MY SON ERZHONG "
Written by Yuan Hongdao ‘>’ Copied by Fei Xinwo *’

Thousand miles of water seem close to the clouds and mists.
Lofty as the Tower is, it doesn’t look what it was before.
Painted boards and fair faces mislead watchful eyes,

Where is the space for such a scenic sight?

“Ascending Yellow Crane Tower with Wang Zhangfu etc” by Yuan
Hongdao

Copied by Fei Xinwo, written in left hand, 9th of autumn, Jiazi (4)

Notes:

(1) Wang Zhanefu, Chen Gongbi, friends of Yuan Hongdao. Originally, there’re 2
g g g g g Yy

poems under the topic. The other one goes:

/[ RV E R SRR E /

The two kids of our two families followed us,
Just like the two of us ascending here first time long ago.
Now, the rocks slant off, the Tower’s changed, the pines are old, .
How can the hairs on our temples not turn bald?
(2) Yuan Hongdao (1568—1610) , a poet in Ming Dynasty, alternative name:
Zhonglang, born in Gongan, Hubei Province, works: Collected Works of Yuan Zhonglang.
(3) Fei Xinwo (1903—1992) , born in Zhejiang Province, once vice—chairman of
Zhejiang Provincial CAlligraphers Association.

(4) “9th of autumn” means the 90th day in autumn, left pen means written with

left hand.
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PHOENIX HAIRPIN: FAREWELL TO

WUCHANG ‘"
Written by Qin Guan *’  Copied by Zhou Huijun *’

Above the red crag, leaning against the lofty Tower,

I play my jade flute at leisure to send for the Yellow Crane.
Over the River, it’s getting late, I looked back and forth again.
Nothing but an Islet of smoke and grass,

The River is veiled in clouds and trees,

Stay, stay, stay!

The wind hissed and raved, waves and billows raged.
Lonely are the orchids by the waters,

Flowers over the shore began to fall, misty is the dusts,
Beyond the farewell stations long is the way.

Fair be the green hills, fair faces are not to stay,

Away, away, away!
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“Phoenix Hairpin: Farewell to Wuchang” by Qin Shaoyou

Copied by Huijun, in Shanghai

Notes:

(1) Qin Guan (1049—1100) , a lyric writer in Northern Song, nickname
Shaoyou, also Taixu, self—styled name, a resident of Huaihai, born in Gaoyou, which now
belongs to Jiangsu Province. Works: Collected Works of Huaihai.

(2) Zhou Huijun (1939—) , a lady calligrapher, born in Zhejiang Province,
member of Shanghai Art Academy.

PRI L T % - S

.i—’-._"*

iRy

e

W e Wi S B T 1 PR Db
B by

SR e e Y

e

wf g T g

b N I
\

o
o
st

=

I T v 2w Y
- S E T
WY S T e e




ﬁ’ﬁ IRIeon

The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

B =8 TR R

= g EMER@

[ R3]
BONVERE SRS, IAE = H N M LI AR, MR
PN 7R

SRR AT T LR BB ATE AL

[EFE ]
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SEEING MENG HAORAN OFF TO GUANGLING

AT YELLOW CRANE TOWER "
Written By Li Bai Copied by Wang Geyi ‘*’

An old friend bid adieu to Yellow Crane Tower, in the west,
Sailing down to Yangzhou in March while flowers bloom in profusion,
The solitary sail with its distant silhouette is no more to be seen,

Only to find the Yangtze River flowing on beyond the horizon.

A poem by Li Bai of Tang Dynasty

Copied by Wang Geyi at Shanghai western suburb, at the age of 88

Notes:

(1) The poem is the same with what’s copied by Li Yimang.
(2) Wang Geyi (1896—1989 ) , former vice—president of Shanghai Art Academy.
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Yellow Crane Tower
Written by You Yi‘!  Copied by Zhang Aiping ‘%’

The Yangtze’s big billows swash the sky floating high,

Inner, outer walls look at each other taking in all the scenery.

The Han River swallows the northern Yun Meng,

The Shu River flows on from the west, carrying Dongting water with her.

Army horns blow the moon of 1000 families one after another.

Amid sail’s shadows reflected in the river divide autumn to the two banks.

Lofty as Yellow Crane Tower has been, it isn’t for us to see (3)

We can but follow the Parrot, sailing by the side of the Islet.

“Yellow Crane Tower” by You Yi of Song Dynasty

Copied by Zhang Aiping, Nov. 1984 ( the date, a filler made later )

Notes:

(1) You Yi, a poet in the Song Dynasty, nickname Bo Zhuang, born in Changping,

Shanxi or Henan Province,
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(3) 2AARB: RATH (1985) FHK,
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(5) BEEA: BAREGH T,
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COUPLET
Written by Qian Kai ‘!’  Copied by Zhou Ceheng ‘%’

Qian Feishan’s Couplet to Yellow Crane Tower, copied in Autumn 1985
in Yichou.
Coming here I would like to soar above the clouds, high riding.

After poetic chanting, I would also borrow a flute to blow and sing.

Owner of Wu Garden, Zhou Ceheng. 3

Notes:

(1) Qian Kai (1760—1812) , a poet in Qing Dynasty, nickname Zongfan, also
peishan, born in Jiaxing, now in Zhejiang Province. Works: A Collection of Poems in the
Green Sky Study.

(2) Zhou Ceheng (1921—1999 ) , born in Hunan, once standing director of
Guangxi Provincial Calligraphers Association.

(3) Owner of Wu Garden, self—styled name of Zhou'’s.
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#*)FE, £RE. REHFZA,
‘BT =48 RTHEARE T SFRAAGR, GLAITAALEAR
LEAHRSG, BFM: RAETHREGART TR WARMN,

(8) ZHMAK: R TH (1985) Fantk, &4 BRI T,

/ REEVGE SRR E /

LOOKING INTO THE DISTANCE

IN THE TWILIGHT
Written by Chen Fu ‘"’ Copied by Tian Yuan *’

The leaves in front of Yellow Crane Tower turn yellow,
White clouds all fly away, geese are no where to be found.
The sound of the oars roll the moon toward Gorge Wu,
The shade of the lamps pass Hanyang with the tide.

Prefect Yu left his stains on history pamphlets, (3

Scholar Mi had no soil to cover his satires. 4’

Before the railings still stand the willows of old times,

For the later visitors to write their lines.

“Looking into the Distance in the Twilight” by Chen Fu

Copied by Fan Nu, in early autumn, Yichou 3’
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Notes:

(1) Chen Fu (1240—1303 ) , a poet in Yuan Dynasty nickname Gangzhong also
Huzhai, born in Linhai, Taizhou, now Zhejiang Province. Works: Manuscripts of a Sightseer,
Manuscripts in Mount Ko by the River Jiaozhoudon, Manuscripts of Jade Parlor.

(2) Tian Yuan (1925—) , born in Shanghai, once geneeral secretary of Jiangsu
Provincial Calligraphers Association.

(3) Yu Liang, referred to  “Ascending Yellow Crane Tower” by Wang Shipeng.

(4) Mi Heng was killed in Wuhan.

(5) Fan Niu, a self—called name of Tian Yuan.
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(3) AT (1910—2001) : J"AA, G4 RS dERkLAEER.

(4) Frok. HABFEZH, AH (RFREAK) . “FIRFATFK, 7 st
BERBATE,
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COUPLET ‘"
Written by Chen Tuan > Copied by Li Xiongcai ‘*’

A steed soaring across heaven high and mighty,

Miraculous as rarety amonng rareties.

Sentences from Chen Xiyi
Copied in Memory of Yellow Crane Tower by Xiongcai, at Nanshan, East

Lake, Wuchang (4’

Notes:

(1) Acording to the style, this is a couplet, not directly connected to Yellow Crane
Tower. Therefore, it’s just a souvenir the Calligrapher dedicated to the Tower.

(2) Chen Tuan (?—989) , a Taoist in the Five Dynasties or the early Song
Dynasty, nick—name, Tunan, self called Fuyaozi, ( Soaring with the wind ) . It’s Song
Taizu, who called him Master Xiyi, born in Zhenyuan, Bozhou, now Luyi, Henan Province.

Works: A Chart of Infinites, A Chart of Innateness, On Mysticism.

(3) Li Xiongcai (1910—2001 ) , born in Guangdong Province, former Chief of the
“Memorial Hall of Painters South of the Five Ridges” .
(4) Name of a hotel in Wuhan.
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YELLOW CRANE TOWER "
Written by Cui Hao Copied by Wang Zhuanghong ‘%’

The Ancient One was gone on the Yellow Crane,

Leaving here a Yellow Crane Tower so barren.

The Crane, once away, would never be back again,

The clouds have been lingering here for 1000 years in vain.
The trees in Hanyang are still distinct to be seen,

Over Parrot Islet fragrant grass is in its utmost luxuriance.
The twilight is waning, yet where my home—town is?

One can’t help from worrying, over the smoky ripples.

A poem by Cui Hao

Copied for the rebuilding of Yellow Crane Tower by Zhuanghong

/[ RV E R SRR E /

Notes:

(1) The topic, the writer and the lines are all the same with what copied by Shen
Peng.
Only the Chinese characters “Yan bo jiang shang” were mistakenly transposed as
“Yan jiang bo shang” .
(2) Wang Zhuanghong (1931— ) , born in Zhejiang Province, member of
Shanghai Calligraphers Association.
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TANG DUO SONG: PASSING WUCHANG AGAIN 'V
Written by Liu Guo ‘*>  Copied by Shan Xiaotian *’

Duckweeds crowd all over the Islet,

Cold sands carry the shallow current onward,

It’s already 20 years afterward that I pass the Southern Tower again.
Fasten my boat under the willow not yet so steady,

For how long, will it be Mid—Autumn Festival again?

Yellow Tower’s erect on the projecting rock

Had the former ones been here before?

Old landscapes brings over new sorrows all over,

I’d like to buy some laurel wine with me to climb on high,

Only, nothing is like the sightseeing one made when young, after all.

“Tang Duo Song” , a lgric by Liu Guo
Copied by Shan Xiaotian, Sept. 1985
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Notes:

(1) “Tang Duo Song” , name of a pattern of tune to be sung. There was a brief
foreword under the original topic A small group of us got together at An Yuan Tower, a
sing—song girl named Huang urged us to drink, asking Taoist Longzhou to compose new
lyrics, hence this “Tang Duo Song~ . There were Liu Fuzhi, Liu Qufei, Shi Minzhan,
Zhou Jiazhong,Chen Mengcan and Meng Rong, on Aug. 5.

(2) Liu Guo (1154—1206) , a lyric poet in Southern Song Dynasty, nickname Gai
Zhi, self=styled one Taoist Long Zhou, born in Taihe, or Taian, Jiangxi Province. Works:
Collected Works of Longzhou and Lyrics by Longzhou.

(3) Shan Xiaotian (1921—1987 ) , born in Zhejiang Province, former standing

directror of Shanghai Calligraphers Association.
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SEEING CANDIDATE WEI OFF TO

WUCHANG TO BE A JUDGE 'V
Written by He Jingming ?>  Copied by Liang Yaoming ‘*’

As a good prefect assistant when young, now going to work in Wuchang,
Among the talented around 10 towns, there’s no one as competing as you.
Now, to go up the river following the geese from Lake Bo Yang,

Why should one refuse to eat the Fish of Wuchang? (*’

That Immortal’s Tower in the spring clouds,

Traders sails float in the setting sun’s after—glow.

The waters of the Yangtze and the Han before Mount Dabie,

Make your painted curtains enjoy a crystal scenery all day long.

“Seeing Canditate Wei off to Wuchang to Be a Judge” , a poem by He
Jingming of Ming Dynasty
Copied by Hong Kong beach for the completion of the rebuilding of

Yellow Crane Tower on Flowers Day, Yichou

[ NV E RS R E /

Notes:

(1) Candidate Wei, a friend of He Jingming.

(2) He Jingming ( 1483—1521) , a poet in Ming Dynasty, nickname Zhongmo,

also Dafu, born in Xinyang, Henan Province. Works: Collected Works of Da fu.

(3) Liang Yaoming, a calligrapher in Hong Kong.

(4 ) During the time of “The 3 Kingdoms” period there was a kid’s rhyme:

“Rather taking Nanjing water, than Wuchang fish ” .
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A TOAST TO RIVER MOON: MEDITATING

ON THE PAST OF WUCHANG ‘"
Written by Ge Changgeng ‘*’  Copied by Lin Jiandan 3’

The Han River pours to the north down to the Chang and Huai Rivers,
Present and old times on the mind are thoroughly washed out.
Across the waves is the watching platform,

And far are the geese on expedition.

Who has seen fish or dragon dancing at night? (4’

Clouds above the Parrot Islet, moonllight ov’r the Phoenix Pond
AIl’ll be turned ov’r to the egreds on the sand.

Where do honors and merits go?

Year by year only the willow catkins in view!

Not less heroic than Zhou Yu, less bold than Huang Zu,

Were all passed away together with the autumn winds.
Numerous are the weeds and the wild flowers,

Negnigibly hidden and buried in the West Hill and Nanpu. ¢’

For those who built the road and pavilion in the year 240,
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Are now distant and vague as duckweeds.

How many days and nights between water and sky can one stay?

To the Tune A Toast to River Moon: Meditating on the Past of Wuchang
by Ge Changgeng

Copied by Lin Jiandan in Lonely Island, Yongjia, Mid—autumn Festival,

Yichu (6’

Notes:

(1) A toast to river moon, name of a pattern in Chinese lyric poetry.

(2) Ge Changgeng, a poet in the southern Song dynasty, born in Fujian Province, or
Qiongzhou, Hainan island.

(3) Lin Jiandan (1942—) , born in Zhejiang Province, member of Chinese
Calligraphers Association.

(4) Means it’s lonely over the Yangtze River.

(5) West Hill, the western part of the Snake Hill. Nanpu, name of the river—side to
the south of Wuchang city.

(6) The Lonely Island of Yongjia is on the Gulf of Wenzhou, Zhejiang Province.
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DRUNK OUT OF SOUL: ENVOY WU
SHENGZHI ASCENDING THE YELLOW

CRANE HILL ON THE NINTH "
Written by Dai Fugu *>  Copied by Zhang Tongliang ‘*’

Happy time on the Long Hill is nothing *’

Compared with today’s Yellow Crane Tower ascending:

Such a fine scenery is just for us to toast each other.

Composing “Going Back Home” , is it a mistake of Yuanming?
Ascending heights to enjoy the grander view

Is often the same as those of yesterday.

Autumn’s getting thinner in the shadows of the flying geese.

Such feelings can only be apprehended by yellow crythanthemums,
As for the hat of the official,

Let the west wind blow as it will.

“Drunk out of Soul: Envoy Wu Shengzhi Ascending the Yellow Crane

[ NV E RS R E /

Hill on the 9th” by Dai Fugu

Copied by Zhang Tongliang in Shanghai, autumn, Yichou

Notes:

(1) Drunk out of Soul: name of a pattern of lyric tune. Wu Shengzhi, a friend of the
poet.

(2) Dai Fugu (1167—) , a poet in the Southern Song Dynasty, nickname Shizhi or
Shiping, born in Huangyan, now belongs to Zhejiang Province. Works: Collected Poems of
Shiping, Shiping’s Lyrics.

(3) Zhang Tongliang (1948—) , born in Jiangsu Province, member of Chinese
Calligraphers Association.

(4) Long Hills, in Hubei Province, north west of Jiangling. Huan Wen of the Eastern
Jin Dynasty had ascended to heights here with his officials. A military attach, Meng Jia’s hat
was blown off by the wind without his knowing. He was laughed by all. Yet, Meng made a
doggerel at once, turning his to a well-known anecdote.

(5) Tao Yuanming, a pastoral poet and prose writer in Eastern Jin dynasty. Here, the

poet means, it’s nice up the hills, isn’t it a mistake of Tao to say “Going back” ?
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SPRING-TIME IN DONGTING:

ASCENDING YELLOW CRANE TOWER.
Written by Huang Jingren ('’ Copied by Wang Chaochen %’

May I ask Mr. Cui, “whose Tower is this?”

And you inscribed your poem up here.

It’s the foregoing Immortal Zi An, the ancestor of ours,

Who had been gone for long; And our friend Shu—wei

From the Jiade Capital, who had been late.

And now I make my visit here, because of a light censure,

Finding half of the city the same, and the people not.
It’s still said, that the Qin palaces or Chu mansions

Are but electric flashes or moving stars.

The banished poet Immortal was gone for 1000 years,
The yearnings of his far above the sky

Had been transmitted to us in vain, and so again.

Boundless are the vapours from the 3 Xiang Rivers and the 7 Waters,
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The gates and trees of Jing and Yin are all shrouded in the slanting
sunshine.

Only this Tower remains the same as the Yangtze and Han, without end.

It’s better to return as the cuckoo chirps or as the recluse chanted,

Blowing the short flute melodies of “Falling Plum Blossoms”

On the back of the Yellow Crane.

“Spring—time in Dongting: Ascending Yellow Crane Tower” by Huang
Zhongze

Copied by Wang Chaochen, autumn Yichou.

Notes:

(1) A lyric pattern, the topic and the poet are all the same with what’s copied by
Chen Fengwu.
(2) Wang Chaochen (1925— ) , born in Hunan Province, member of Chinese

Calligraphers Association.
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S HEREBY 2N, AT, MAATS, HHE2F, RBERE (FEZR) .
“AAH(rekaF), BPEmftrdtA,” B (—4#8): Hhareg
#W, $E, RE; BRARAXFTHFEASTALZRETI; A G & F 4R
.

(6) “HXR” =8 . ZXEALAFREHSFETFREZFE, EHFZTE, &
BAET, £XR: B, F#: B8, F5: Wb A, 28 (FLBRRASE) -
“BAFZRRD, KERLEAR, "

(7) zA2A8. RATH (1985) 48,
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
Written by Wang Shizhen '’ Copied by Zhou Huagin ‘%’

Lofty and vainly discernable is Cui’s Tower,

Far to the west the Islet of Scholar Mi is dimly in view.
Heaven put up the Crane to fly high unto the sky,

Water joins the two Dragons to flow embracing the prefecture. 3
Cui’s poem has really become high brow literature,

For 1000 years who has come to know Jupiter’s sorrow? (4

Old already as I am, better take a cynical attitude toward life,

Just put up with the floating clouds to get gloomy as its will. >

“Ascending Yellow Crane Tower” , a poem by Wang Shizhen of Ming
Dynasty

Copied by Zhou Huaqin, spring, Yichou




==z
=

% R4k s

The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

Notes:

(1) Wang Shizhen ( 1526—1590 ) , a poet in Ming Dynasty, nickname Yuan Mei,
self—styled name Fengzhou also Mountain villager in Xizhou, born in Taicang, Jiangsu
Province. Works: Papers on Classics, History, Philosophy and Book—series by Xizhou.

(2) Zhou Huagqin (1915—1990 ) , born in Hubei, former vice—chairman of
Calligraphers Association of Hubei Province.

(3) Two dragons: Han River converges into the Yangtze River.

(4) Jupiter means the scholar Mi Heng who was killed by Huang Zu in Wuhan. Mi
Heng, a scholar in the “3 Kingdoms Period” . Parrot Islet was named after his versified
prose “On Parrot” .

(5) A metaphor for base persons or villains.
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COMPOSING TANG DUO SONG: ON ASCENDING

YELLOW CRANE TOWERIN AUTUMN IN YICHOU "
Written and copied by Cheng Qianfan %’

The sun so bright makes the golden autumn so beautiful,
Leaning against the red railings, I look down at the blue ripples.
After all the changes, a new Tower comes in sight.

Still capable to climb more than 100 steps am 1,

Together with good friends, to open poetic eyes.

Ups and downs of the Tower make one deep in thought,

The years gone by were vigorous and unusual.

Ask Zi An when it is for him to make another call, 3’

He’d point to the landscape in amaze, smiling,

Seeing the fields full of flowers,

And all the ground covered with crops.

“Composing Tang Duo Song: On Ascending Yellow Crane Tower In

Autumn In Yichou” by Cheng Qianfan

/ REEVGE SRR E /

Notes:

(1) Autumn,Yichou means autumn,1995; Tang duo song, name of a pattern of tune

of lyric songs.

(2) Cheng Qianfan (1913—2000) , born in Hunan, professor of Nanjing

University.

(3) Zi An, please refer to the poem by Huang Jingren.
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(1) ®WiFma, fH. WX 5 ETEMBME,

(2) ZwF (1912—2005) : TFA, PEAFEREHLEER,
(3) ZHAFEH: RATH (1985) FANA, EHK, RANA,
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OUT OF EZHOU, THINKING OF BIAOCHEN
( Two poems,one copied ) "
Written by Liu Yuxi Copied by Wu Xiyu *’

Awoke from my dream,thinking our beds were still side by side,
While the boat has already sailed away thousand of miles,
Yellow Crane Tower is no more in sight.

By the River,the sands are cold as snow and as white.

“Out of Ezhou, Thinking of Biaochen” by Liu Yuxi

Copied by Wu Xiyu, mid autumn, Yichou 3’

Notes:

(1) The verse, topic and the poet are all the same with that copied by Li Keran.
(2) Wu Xiyu (1912—2005) , born In Liaoning Province, member of Chinese

Calligraphers Association.

(3) Mid autumn of Yichou is in August, 1985 or a little later in Chinese lunar

calendar.
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(1) 24 (1930— ) : #HdaA, CEFEBEEHLAEE,

(2) “BF" =4 BFBTHAEAZ LR, BREZ SR ZIRTGFR, &
F. BT, BREFOA, Bix. R, R LHIA, EEFABEARER, #AR
“WmB” L Fa GEREH) . REBERILYy, KREHRRLE,

(3) “%9+%” 4. BHRRBFB/EERE, RREETUHFRAT., % H:
BRI PBE, FR: FEABHREKRA.

(4) THMKA:. RATH (1985) FHK, #MAE: HAdEK,
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SIGHTSEEING UP YELLOW CRANE TOWER
Written and copied by Li Duo ‘"’

A roamer anchored his boat to ascend Yellow Crane Tower,

Looking back, found the Chu River all of an autumnal sight. ¢’
Should family letters all be delivered by the Yellow Crane,

Gulls would stay at leisure over the 1000 miles of frosty sky.

Lines made after a sightseeing up Yellow Crane Tower,

by Li Duo, East of Xiang 3’

Notes:

(1) Li Duo (1930— ) , born in Hunan, former executive director of Chinese
Calligraphers Association.

(2) Chu River, also called Min River, a tributary to the Yangtze River on the upper
reaches in Sichuan. The poet was coming from the west so he had to look back.

(3) East of Xiang, means east of the Xiang River, to the east of Hunan Province.
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SEEING CHU YONG OFF TO WUCHANG "
Written by Li Bai Copied by He Juchuan ¢’

The moon above the West Pavilion, the longings of the ten thousand li
Yangtze River,

For thirty times spring breezes come and go again,

Making me think of Wuchang in vain.

It’s hard to bid you adieu, the goblets on our lips aren’t for us to sip.

Dongting Lake links the place of pipes and strings,

The hills seem to hurry the boats to sail with the wind,

Chu people are good in keeping their promises.

Xie Tiao is good in composing his poems.

I also have songs of Cang Liang

To be sent into your boatmen’s chant.

“Seeing Chu Yong off to Wuchang” by Li Bai

Copied by Juchuan, autumn Yichou
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Notes:

(1) The topic, the composer and the poem are the same with what copied by Li
Haiguan.
(2) He Juchuan (1921—) , born in Gansu Province, honorary chairman of Gansu

Calligraphers Association.
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(8) za. RIMTA (1985) %, HA: WilA,

Written by Huang Zunxian ‘!
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
Copied by Liu Yunquan *’

The River before the Huangku Crag flows on, day and night,
Now, the railings are still the same, with the same autumn again,
How could one fall to sleep soundly in peace,

While others are sharing his bed as they please?

How many a man aged as | am,

Ascending the Tower startled to dance? 3’

The Parrot eloquent in speech laments for the Scholar, 4

The Swan breaking its wings, is to be pitied as the governor. >

With wine exhausted at Xinting as the tears of Chu prisoner ¢’

One can not help but getting weary

Above the River, facing the misty scenery.

“Ascending Yellow Crane Tower” by Huang Zunxian

Copied by Yunquan of Sichuan in Yichou
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Notes:
(1) Huang Zunxian ( 1848—1905) , a poet in Qing Dynasty, nickname Gongdu,
born in Jia—yin city, Guangdong Province. Works: Manuscripts in Rening Lu ( Manuscripts

at the Cottage in Men’s Environment ) .

(2) Liu Yunquan (1943— ) , born in Sichuan Province, member of Chinese

Calligrapers Association.

(3) An allusion from Tao Kan of the Jin Dynasty who said he’d stroll about and start

to dance while others got depressed.

e

(4) Mi Heng, a famous literary man in the Three Kingdoms period who was killed in
Wuhan for openly assailing the government with his satire  “On Parrot” .
(5) Also from Tao Kan who dreamt he had 8 wings, but when he attemped to enter

the 9th heavenly gate his left wings were broken by the Gate—keeper.

(6) Marquis Zhou and his men used to gather at the New Pavilion on sunny days,

'EI‘-- -:-ﬁi_ e . 1
I

: e e i
W 0 N

Zhou often melted in tears, as the senery’s the same, while the land had benn lost for long.

Only premier Wang who urged every one to make efforts to recapture the lost territory.
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ENJOYING FINE SCENERY AFTER A DINNER
LAID FOR ME BY IMPERIOR ATTENDANT LU

AND JUDGE CUIUP YELLOW CRANE TOWER
Written by Bai Juyi ‘'’ Copied by Wang Deyi *’

A riverside Yellow Crane and an ancient Tower,
Thanks for providing me such an elegant dinner
And with scenery so fair to see.

Distant and undiscernible are the events of Chu,
Cold are the clouds and water up and down the trees.
Clear and melodious is the music of the flute,

And the strings in autumnal tune sound chilly.
Silvery billows splash up the Toutuo Temple,

Red maples wrap their leaves about the Parrot Islet.
As all those landscapes have never been seen before,
It’s to be enjoyed heartily by us, being drunken,

Or to make us sorrowful, awaken.
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“Enjoying Fine Scenery after a Dinner Laid for Me up Yellow Crane
Tower” , a poem by Bai Juyi.

Copied by Wang Deyi in Guiyang, early autumn Yichou

Notes:

(1) The topic, poet and the verse are all the same with what’s copied by Xu Zhi—
gian. Only the topic, “Dinner Laid” is a little different from “Dinner Given” from

different editions.

(2) Wang Deyi (1922—1997 ) , born in Hunan Province, member of Chinese

Calligraphers Association.
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SEEING GARRISON COMMANDER KANG

OFF AT YELLOW CRANE TOWER ‘"
Written by Wang Wei >’ Copied by Cui Zhi

Blue is the Yangtze River beneath the city,

Lofty is the Yellow Crane Tower.

Red railings and white painted walls

On the water reflect long—drawn—out shadows.

Horn and gong have been blown over the Han River,

Your highness is sitting high in the middle.

The gate of the outer city wall seems hidden in the maple bank
Those coming to see you off escort as far as to the duckweeds Islet.
4)

It’s just like seeing Duke Kang off to Linchuan. ¢

That as an honor we are coming escorting you.

“Seeing Commander Kang off” , a poem by Wang Wei
Copied by Cui Zhi
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Notes:

(1) Commander Kang, a friend of the poet.

(2) Wang Wei ( 701—761 or 608—759 ) , a poet in Tang Dynasty, nickname
Mojie, ancestral home Taiyuan Qi, Shanxi Province, later moved to Hedong with his father.
Works: Collected Works of Premier Wang.

(3) Cui Zhi, member of the Chinese Calligraphers Association.

(4) Duke Xie Lingyun of the Eastern Jin Dynasty succeeded his father’s title as a

duke. Later in Song Dynasty was lowered to marquis.
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DRINKING INTO NIGHT, SORRY FOR

THE PARTING
Written by Cai Daoxian ‘!’ Copied by Huang Liang ‘*’

What islet with green duck—weeds and parrot is to be found?
With wine at hand, just drown our sorrow up Yellow Crane Tower.
Although there’s no engagement for us to meet here,

How can one not feel low when you are about to go!

Deep into the night the moon seems hesitated to come in sight. 3’
Autumn’s getting chilly and cold, while the River’s getting old.
Here’s another toast for you, to drink to your full.

Across the masts, we can but look to the west of the flow. (4’

“Drinking into Night, Sorry for the Parting” by Cai Daoxian of Ming
Dynasty

Copied by Huang Liang, at the age of 82

/[ RV E R SRR E /

Notes:

(1) Cai Daoxian (1615—1643 ) , a poet in Ming Dynasty, nickname Yuanbai,
born in Fujian Province. Works: Posthumous Works of Martyr Cai.

(2) Huang Liang (1903—1987 ) , born in Jiangxi Province, vice chairman of
Hubei Provincial Calligraphers Association.

(3) As the two were reluctant to part from each other, it seemed the moon was also
sorry, seeing them make their farewells.

(4) The calligrapher has made a mistake, changing the character “wall” to ‘“mast” ,

for in Chinese the two characters are of the same pronunciation.
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TO BE PRESENTED TO MASTER OF JIANGXIA
Written by Bai Juyi ‘!’ Copied by Zhao Tingfang %’

The Great River flows between the breaches of the hills,

Red flags of yours flutter across the city meanderingly.

Those under you in the offices are as talented as Qin officials,
Those busy in battalions as heroic as Han marquis.

Although having followed you to call on his majesty,

And visited your brocades up Yellow Crane Tower.

Don’t laugh at me for borrowing a red garment, >

Not so distingished as you,

It’s for the favor of the court that I’s in red to Zhongzhou.

“Passing Xiakou, to be Presented to Master Li” by Bai Juyi

Copied by Zhao Tingfang




E’ﬁ IRIe o

The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

Notes:

(1) In Collected Works of Bai Juyi, this poem’s topic is “Passing Xiakou, to be
Presented to Master Li” . In 818, Bai Juyi was transferred to Zhongzhou, from Boyang,
passing Xiakou sailing up the Yangtze.

(2) Zhao Tingfang ( 1914— ) , born in Zhejiang Province, member of Chinese
Calligraphers Association.

(3) Red garments were for high officials. For those not so distinguished to wear in

red, it seems they might have lent from others.
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YELLOW CRANE TOWER ‘"
Written by Lu You >’ Copied by Wang Shuren *’

With a jade green bamboo stick of the Immortal’s at hand,
The transference of mine was issued suddenly, early autumn.
Why is it so late for me to be called back to Canglong Palace,
Making me drunk at Yellow Crane Tower ignorant of all around? (4’

Waves of the Yangtze and Han coming together are such an expanse of
interflow.

Old traces of Jin and Tang Dynasties are but clumps of grass in exuberant
growth.

What I like best all my life is to listen to the flute

Yet, wherever is the place for me to play it?

So as to split the stone, or to fly up through the clouds? %’

“Yellow Crane Tower” by Lu You

Copied by Wang Shuren in 1985
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Notes:

(1) This poem was written in 1178, when the poet was passing Wuchang on his
way back from Sichuan to the east. As he was transfered to the west in 1170, he had been in
Sichuan for 8 years.

(2) Lu You (1125—1210) , a poet in the Southern Song Dynasty, nickname
Wuguan, also Fangweng, born in Shaoxing, Zhejiang Province. Works: Draft of Poems
South of Jianmen Pass, Collected Works South of Wei Waters.

(3) Wang Shuren (1918—2003 ) , born in Henan Province, once vice—chairmen
of Hubei Provincial Calligraphers Association.

(4) According to Lu You’s “Travel Notes in Sichuan” , Yellow Crane Tower was
no longer in existence when Lu You made his visit, so the “Tower” is but a tower up the
Yellow Crane Hill, a tower like the so called “South Tower” .

(5) Lu was full of patriotic enthusiasm at heart, but there’s no way for him to render

his service.
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER

(2 POEMS, 1 COPIED )
Written by Xu Qiu ‘"’ Copied by Huang Zihou '’

The Immortal on the Yellow Cranr wouldn’t stay a little longer,

The Islet named Parrot makes one sorry the bitter.

All of us are back to ascend for a sight of the 3 Xiangs,

For 1000 of years only such a Tower is left over.

The setting sun over Hankou seems being sipped by the hills from afar,
The cold city walls of Wuchang are submerged in the spring water.
Everywhere is full of the burning traces of the war, 3’
People’s sighs in ears make one gloomy all the more.

Recalling the flames and smoke with the field—operations,

One turns sad and chilly as being wrapped in the autumn air.

“Ascending Yellow Crane Tower” , a poem by Xiu Qiou of the Qing
Dynasty

Copied by Huang Zihou of Guangdong Province
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Notes:

(1) Xu Qiu, a poet in early Qing Dynasty, nickname Zhuyin, born in Suzhou,

4

Jiangsu Province. Works: Collected Works of Wan Shanlou.

ol

(2) Huang Zihou (1918—1998 ) , born in Guangdong, member of Chinese

Calligraphers Association.
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THE RIVER ALL RED: TO ENVOY ZHU
SHOUCHANG IN EZHOU "

Written by Su Shi >’ Copied by Kang Zhuang ‘*’

The Yangtze and the Han Rivers come from the west,

Under the Tower, the Han River looks like grapes in dark green,
Still with the hue of snowy peaks of Mount Min,

Mount E, and the spring colors of the River Jin.

You’ve been a respected Judge in Mount Nanshan,

Me, a roaming guest out of Jiangmen Pass longing for homeland,
How can one be spare of sentiments, facing the scenery here?
And refrain from speaking in detail?

“The Biography of Jiang Biao” you don’t have to read, (*’
The crazy scholar Mi Heng, is really to be lamented. 3’
There’s but an empty Islet celebrating his Parrot,

Rustling with duckweeds in the cold wind.

I’d laugh at those bookworms, what should they feel sad for?

Cao Cao and Huang Zu are all out of existance, nothing more.
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Wishing your highness chant the poems of the banished Immortal, ‘¢’

Following the Yellow Crane.

“To Envoy Zhu Shouchang in Ezhou” by Su Shi

Copied by Kang Zhuang

Notes:

(1) The River All Red, a pattern of a lyric tune. Zhu Shou chang, a friend of the
poet, then the magisrate of Ezhou, now Wuchang city.

(2) Su Shi (1037—1101) , a poet in northern Song, alternatively called Zizhan,
also Dongpo or Dongpo Resident, born in Meishan, now belongs to Sichuan Province.
Works: Collected Works of Dongpo, Lyric Songs of Dongpo

(3) Kang Zhuang (1946— ) , born in Liaoning, vice chairman of Huhehot
Calligraphers Association.

(4) “Biography of Jiang Biao” , witten by Yu Fu in JinDynasty, telling about
personages in Three Kingdoms period, now is no where to be found.

(5) Mi Heng, the “crazy scholar” was killed by Huang Zu. Please refer to the
poem by Lin Zhang.

(6 ) Poet Immoral, means Li Bai, whose work is of a free and holding aloof manner

toward the world.
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&4 HE.l &,

(5) “F#” —8.: FH5LHAARRER, ALRAILRES S LREH®
T A, A (RAGRAE) o MBI, HEAR, T BH (kRS
Wy . KRBT AR—EIB, T HE: SRR, WHRE, K BE,

(6) “R&” =& RAMAR, ZAHEART, AZERBECLE, #fF: —
Ve, &M mZ &,

(7) #: R, XE: o, ghtk: $FL, A NEHEFE,

INSCRIBED TO YELLOW CRANE TOWER
Written by Gu Lin ‘"’ Copied by Deng Shaofeng ‘*’

What’s the name of the Immortal on the Yellow Crane?

The old poem of Cui Hao passed on lips again without anything to
explain.

Clouds wander above the Red Wall (37

While General Zhou Yu’s ramparts are nowhere to recall.

Only the River flows by the Hill around the Da Yu Temple. 4’

In our world, for the ancient or the recent years,

It’s of no use shedding tears.

How many times can one sip a goblet in hand,

Entertained with songs and dances?

It’s getting cold, the moon is pale

And the swan’s too far to scale.

Leaning against the railings, late in the evening,

)’ . . . .
It’s in vain, casting our eyes to rhe distance.
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“Inscribed to Yellow Crane Tower” , a regular verse of seven words by

Gu Lin
Imitating the handwriting of Six Dynasties in “Hui Chun Lou” ,

Wuhan, early spring 1985, in the year of Yichou. Deng Bi ( Shaofeng ) at the

age of 83

Notes:

(1) Gu Lin (1476—1545) , a poet in Ming Dynasty, nickname Huayu, born in
Jiangsu Province. Works: Manuscriptures Kept by Xiyuan.

(2) Deng Shaofeng (1903—1987 ) , a Wuhanese, Deng Bi, his formal name, once
vice — chairman of Hubei Provincial Calligraphers Association.

(3) During the “3 Kingdoms ~ period, General Zhou Yu defeated the northern
powerful Cao Cao’s troops at the Red Wall in Hubei Province.

(4) Da Yu, emperor of Xia Dynasty, the first one who subsided the great flood in

China.
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SIGHTSEEING UP YELLOW CRANE TOWER
Written & copied by Liu Yefeng ‘"

Mr. Cui’s poem chanted all through the ages.
And the Tower is full of poems in the later years.
In vain was “Qinglian” proud of himself, (2’

Daring not parade his learnings in front of the Tower.

Written after Sightseeing of Yellow Crane Tower by Liu Yefeng

Notes:

(1) Liu Yefeng ( 1920—2004 ) , born in Jiangsu, former member of Chinese
Calligraphers Association.

(2) Qinglian means green lotus, the poet immortal, Li Bai, called himself “A Lay
Buddhist of Green Lotus” . Li Bai once said: “It’s impossible for me to depict the scenery

before my eyes. Cui Hao has inscribed his up on high.”
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INSCRIPTION
Written by Li Bai Copied by Zhou Qi ‘"’

A jade flute is blowing atop Yellow Crane Tower,
Suddenly, fall the petals of the plum—flower (2’

In the River city, in May.

Early in May, 1938, I watched the aerial combat on the original site of

Yellow Crane Tower.

Captain Kurishenkov a volunteer of the Soviet Union, died in action just

on that day ) .

Now the Tower looks so beautiful and magnificent Yet, the history of it is

worth to learn.

Zhou Qi, Oct. 1985.

Notes:

(1) Zhou Qi (1917—1990 ) , born in Tianjin, member of Chinese Calligraphers
Association.

(2) The lines are picked from Li Bai’s “Listening to A Flute Played atop Yellow.
Crane Tower While drinking with Official Shi Qin” .

(3 ) Kurishenkov, former captain of the 55th Soviet Union air force.

272

RPN G

% = W s W8N
w5 R e Bk

)

o =

%y e

e R

5

AN
e

4=
=
e
—_—

oA ﬁ
=y Yo
il
o= -
"ﬂ,ll*-}-«'": = N’,r-
--'lmr':_, --lr‘l.i-l -lPr«-‘l'“'Li.

a{ﬁf
B
.



ﬁ’ﬁ IRIe o

The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

WA B B AR PR R
REERC AZRH O

[ R3]

BRIV, BT AR AL (4 2 BB €, B

AR )
WIARGR (BKH BB EERXIYS ) —JUNTAERRS TERII 5

[ %8 ]

(1) M. RERGEA,

(2) REA: AFF7F, ARFA, FEL, BTHH. 40 E, LEHT
(S ki) A, B ARARE) .

(3) FaK (1943—) : JABEEZWLSN IR,

(4) “SFA8” =& TRARBENAT, ZMAARKZALEMFIR? &
A R, KREZF: ARZHEGME, 25 (EFiL) . “kZMP, ALz kR
ZhH%, AELSEMNT, Fx CRZ/, BT,

(5) “MW” =& RFRRETEH KL, XBEALFLEBE T RGE
BMKE, BE, HRF, 465K LELRG (BEBE) FE,
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER IN

AUTUMN THINKING OF LIU SIGAO
Written by Song Dengchun '’ Copied by Lu Shaowu *’

The River flows in front of Yellow Crane Tower,
Where is the old guy on board his mulan boat? 3’
Swallows fly southward in couples,

Here is but the rustling duckweeds

And autumnal tune

Of the iron flute.

“Ascending Yellow Crane Tower in Autumn Thinking of Liu Sigao” by
Song Dengchun of Ming Dynasty
Copied by Lu Shaowu, in Shen Zhen, autumn 1985
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Notes:

(1) Song Dengchun, a poet in Ming Dynasty, nicknameYinyuan, or Old Hai Weng
( Old Man by the Sea) or Erchisheng ( A Guy by the Goose Pond ) , named by himself,
born in Xinhe, Hebei Province. Works: Collected Works of Buyi Song. ( Song in Linen

Clothes. )
(2) Lu Shaowu (1943— ) , vice chairman of Guangdong Calligraphers Association.

(3) Name of the boat made by the most famous carpenter in old China, Lu Ban who

chopped Mulan trees to make his boat.
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PO RERH

[ B ]

KT EWHIRTE, SREBHIT Rl SUKIEEZA, B0
WBENE. A TR, W ARR. HEBEHARIL, Ak
BT

G CHBE) L 2 FARRBE | RS (O

[ERE]

(1) siFtrf, k. A EREZENMBME,

(2) Z#&W (1945—2007) : LA, TRAIZFENLSEE
(3) ZAHSFHH . RIMTH (1985) FH#4, HL. L&,
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YELLOW CRANE TOWER
Written by You Yi‘"”  Copied by Wu Jianxian *’

The Yangtze River’s big billows float high hitting the sky.

Outer and inner city walls look at each other taking in all the scenery.
The Han River swallows up Yunmeng lakes in the north.

The Shu River from the west, carrying Dongting’s water with her.
Army horns blow the moonlight over 1000 families one to the other.
Amid sails’ shadows, the autumn air is divided by the two banks..
Lofty as Yellow Crane Tower is, it’s not for one to see.

We can but follow the parrot, go sailing by the side of the Islet.

“Yellow Crane Tower” , a regular 7 words verse by You Yi of Song
Dynasty

Copied by Wu Jianxian, in Shanghai, early autumn, Yichou
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IS 35 &l

RFARD  FRH D

[ &3]

RS AE &, JLIEBIGIRATT 4 o —KIEBAEmIE, R4
VREMIESR ) o BICHMERBGE, 20 IR () L & R B K H
%, AASNEARR T,

R (WSSt ) 2230

[ %8 ]

(1) ks, Bl (1869) ATtk T4+ (1884) #dt &,
Ve B ST at Bk R 492 Mt

(2) ZHA (1866—1910) : BLFMER, HKE, FhA, XFEA, BAF
A, RFEMUA, TREEA, A (ZTHFBRIBIKR) .

(3) FXLR: HMNA, FRAPFERHDLLI.

(4) “PWA” =& AR BMT JRIFHEE, §ABIE AR JUE AR
RRTFo A JLER (k) ¥,

u)“*ﬁ”;@:m%*ﬂz%,< LAEL B, ) AR EILFAEBRAE R
MR, X AAY EAWT B SR BN ek, BE TR TAZE: “wB
HFAEGA (HBA)Y) 2—, 7 B Bvmaz, (RP - 2RE) . ‘wa.
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L EAEEEE, R LAEEILE, BAKZ,  UHE, ¥BZTE, "
(6) “B#E” =4 HBANHRERRALTLRRY; GIKAIA S VAR
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St FEAR R K SRR 5 09 FR AT
(7) “BR" =& KBBEALGE, ERULHZFE; SR GEERNDA
BEER, EW (AMAERIK) . “REABRFE,
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LOOKING AT THE OLD SITE OF YELLOW

CRANE TOWER FROM AFAR V)
Written by Wu Jianren 2> Copied by Li Wenquan *’

The Immortal’s Yellow Crane has left here a fine Tower.

Later generations coming up here, have their eyes opened wide,

With the Yangtze River between, I can’t have my wish realized.

For half a life having been promised, but have to enjoy the Tower on
bed. (4’

Now its old traces are lost amid vast expanse of mists and rains.

How many hills and lands have turned to war—burnt ashes?

Historical spots are not to remain any more, fields and skies are getting
older than ever.

Up to the present, recalling of these, there’s still sadness in my eyes.

“Looking at the Old Site of Yellow Crane Tower from Afar” by Wu
Jianren of Qing Dynasty

Copied by Li Wenquan
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Notes:

(1) The old Yellow Crane Tower, built in 1869 was rebuilt in 1884, so that what the
poet was looking at from afar is the old site.

(2) Wu Jianren (1866—1910) , man of letters in late Qing Dynasty, nickname
Woyao, also Xiaoyun, later changed to Jianren, born in Guangdong, Nanhai, famous for his

“The Strange Status quo Hanging on My Eyelid for These 20 years” .

(3) Li Wenquan, born in Yangzhou, member of Chinese Calligraphers Association.

(4) Grandfather of the writer had been to many scenery spots. The Yellow Crane
Tower here in sight is but a painting in his “Sketches of my Traveling Trails” . So the poet

can but look at the Tower on bed.
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B

OUT OF EZHOU, THIINKING OF ‘%
BIAOCHEN ( 2 poems, 1 copied ) " ;%
£
Ay

§

?H.

G oA %
g e ke

;
i

Written by Liu Yuxi Copied by Jin Yian ‘?’

LY

Awoke from my dream,

Thinking our beds are still side by side,

%
3

L

e

:f:.r.‘ft—ﬁtm
. *

#m
W
M

While the boat’s sailed away thousand of miles already,
Yellow Crane Tower is no more in sight, "

By the riverside the sands are cold . m E E
f'l:'g." bz :

And look as white as snow.

.
&

p.t-

&
el
n
b
L X
2
. =
Wi

For the completion of the rebuilding of Yellow Crane Tower, copied the ¥

B
1

poem of Liu Mengde as a filler up the wall, Sept. 1985, Yian e i
.-*g'f, -

Notes: '
'L LR 3

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what’s copied by Li Keran.
(2) Jin Yian (1915—2002 ) , born in Beijing, from the Royal family of the
former Qing Dynasty Ai Xin Jue Luo, once the executive director of Chinese Calligraphers

Association.
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[ R3]

AMNtZ TR, AL 4R, BRIRKECES, AR
ER . RICWRZDOEIE, FHRAFRER. HEE () TREIE,
PR ARRERG (%) A,

I I SRR

THRRIT CILH SR ) A

[ERE]

(1) ®iFFia, 5%, AL 5 ABKBHHAAR .

(2) #T4 (1925— ) . #AaA, PRI EEWHALA,
(3) & “&” F:. BRE—A &7 F,
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER ON

THE NINTH ¢V
Written by Chen Hang Copied by He Guangnian ‘%’

It’s 20 years already since I wrote a peon here, aged 10.

Chanting about wind and rain, autumn is getting chiller.

I sit between theaven and earth, till they become obscure;

Swan—geese are drowned in the shadows of sails,

Flutes and fiddles are mixed with voices from beneath.

Lonliness versus bustlings from down town get 1000 grievances together.
Even the floating clouds coming to my goblet,

Look depressed and deprive me of pleasure.

( Under the character “fan” |, the character “hua” is missing. )

“Ascending Yellow Crane Tower on the Ninth” by Chen Hang of Qing
Dynasty

Copied by He Guangnian.
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Notes:

P A g Do 2 s 38 08 -
W Ll g 2 T e i K
YK I TS P lienIr
bR R TR TR o
WXy BHDY-1E ovE 44

g Wi i Wl phaw

all the same with what copied

rse of this piece are
) , born in Hunan, member of Chinese Calligraphers

(1) The topic, the poet and the ve
(2) He Guangnian (1925

by Zhou Zhaoyi.
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LISTENING TO A FLUTE PLAYED
ON YELLOW CRANE TOWER WHILE

DRINKING WITH OFFICIAL SHI QIN
Written by Li Bai ‘"’ Copied by Li Shenghe '

W 5o PR bk

F G FRRH

[[E3X ]
—HIEERKY, WEKZAWRK., PR ES, TIRHEH
TR ML As a banished officer I'm to go to Changsha,
ZER A CEEEEE ) = 22 Looking westward for Changan,
Without seeing my homeland.
[ R ] Some jade—flute is playing up the Yellow Crane Tower,
(1) SLidtpd, 4. N5 T EHAT SR, Suddenly, in the River City,

2) ZFEFFe (1908—2001) : %, THA, THEEEREZWHEAER. |
e ) o FARAEDEET Down fall the petals of plum—flowers in May.

“Listening to a Flute Playing Atop Yellow Crane Tower” , a poem by Li Taibai
Copied by Li Shenghe.

Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what copied by Ding Jifu.
(2) Li Shenghe ( 1908—2001) , a lady calligrapher, born in Jiangsu, member of

Artists Association of Jiangsu Province.
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SEEING COMMANDER KANG OFF AT

YELLOW CRANE TOWER "
Written by Wang Wei  Copied by Zhang Bingwen

Beneath the city flows the green water

By the riverside is Yellow Crane Tower.

Red railings and white—painted sails

Are all reflected on the ripples.

Horn’s blown for setting off from Xiakou,

Your highness is sitting high in the middle.

Gates of the outer walls are hidden behind the maples.
Those officials are waiting on the duckweeds Islet, >’

What’s different from that in Linchuan

Duke Kang spared no efforts for the people.

“Seeing Commander Kang Off at Yellow Crane Tower” by Wang Wei

Copied by Mingyu, Zhang Bingwen at Jian Gu Study ‘4’

/[ RV E R SRR E /

Notes:

(1) The poet,the topic,the verse are all the same with what copied by Cui Zhi.

(2) Zhang Bingwen (1939—) , born in Jiangsu Province, former vice chairman of
Nanjing Calligraphers Association.

(3) The calligrapher put another character of the same pronunciation changing the
character “waiting” to “marquis” .

(4) Mingyu, nickname of Zhang Bingwen. Jian Gu means “‘Appreciate the

. ”
Ancient .
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(1) seiAsRA, EH. A E5KRERITBAR,

(2) TP (1912—2002) : T HBA, PEHIBEEWELN,
(3) Bh: BREBFH “Rix”

(4) BRAE: BRIEBH “BRLE” .
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DRUNK OUT OF SOUL: ENVOY WU
SHENGZHI ASCENDING THE YELLOW

CRANE HILL ON THE NINTH ‘"
Written by Dai Fugu Copied by He Xuzhong %’

Happy times over Lung Hill is nothing 3’

Compared with today’s Yellow Crane ascending,

Such a fine scenery’s just for us to toast each other.

Going to chant “Back Home Going”

Isn’t it a mistake of Yuanming?

Sightseeing’s always the same with yesterday’s,

Autumn’s getting thinner amid the shadow of the geese,

One’s feelings can only be comprehended by yellow chrysanthemums.

Hold your official hat tight, Let the west wind blow as it will.

“Ascending the Yellow Crane Hill on the Ninth” by Dai Fugu

Copied in seal characters by He Xuzhong of Guangxi Province

/[ RV E R SRR E /

Notes:

(1) The topic, the poet, and verse are all he same with what copied by Zhang
Tongliang.

(2) He Xuzhong (1912—2002 ) , born in Guangxi, member of Chinese
Calligraphers Association.

(3) The Lung Hill, the character “shan”  was mistaken as “river’ by the
calligrapher.

(4) There is no such a character as “down” in the original verse.
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(5) “mg” =& FAMNEERFLETE, KRARKELINFFF L4
AT, By 25, Foh, . BEWA, SFE: HBXI,
(6) ZR#HARD: RATH (1985) F#HAZH,
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SEEING A GUEST BACK TO JIANGXIA "
Written by Wang Changling >’ Copied by Zhou Zhigao ‘*’

Chilly is the sky, blue, the water; and the Chu clouds so heavy,
Don’t say the sorrow of parting carries our hearts far away.
Morn and eve the double—sails will return to Chu Islet,

We can but find the lonely moon in our dreams.

“Seeing A Guest Back to Jiangxia” by Wang Changling of Tang
Dynasty

Coppied by Zhigao, on the Spring Festival, Yichou

Notes:

(1) The topic in the Anthology of All the Poems in Tang Dynasty is “Sending
Someone Back to Jiangxia” , while in the Collected Poems Selected by Tang Poets, it’s
“Sending Shan 13th and Cao 5th Back” . Jiangxia, now, a district of Wuhan city south of

Wuchang.
(2) Wang Changling ( c. 698—c.756 ) , a poet in Tang Dynasty, nickname Shaobai,

born in Changan, then the capital, now belongs to Shanxi Province, or was born in Taiyuan,
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Shanxi Province. His wosks were collected by someone in Ming Dynasty as Collected Works

of Wang Changling.

(3) Zhou Zhigao (1945—) , born in Jiangsu Province, executive director of

Chinese Calligaphers Association.
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YELLOW CRANE TOWER
] ?ﬁ’éﬁ—% 7@% Written by Zhang Weiping ‘!’ Copied by Zhou Zhiyi ‘*’

SKEEFHE (Y ST

Gone was the Immortal, and then, those lyric writers,

Only to see the Yangtze flow day and night.
[ 32 ]

AR EFAZL, ARKITHRR ) o WL EA R, B
B TR o RS Mg, WAMEA R ) H 25 ER
B, ARAERTER I (S0

skAESE CHeigbk)  —BH — SV SRS

White clouds above the River can adapt to 10000 of changes,

The Yellow Crane before the Tower stays the same forever.

Changes of seas to fields or vice versa’s to make the world still older,
Yet no wind or moon can dispel the sorrows of the ancient and present.
Only the spring grass is of a loving heart, a new azure comes each year

To greenish the fragrant Islet over and over.

[ ]
(1) RH (1780—1859) : FF4, —F @b, AFweT, & (55
A, A (k) | (hexg) . (EsiEAEs) £, A poem by Zhang Weiping
(2) AER (1924—2009) : JHAA, TEFEED220, Copied by Zhou Zhiyi, early Spring, 1985

(3) “DUA” =& MABEERALBEELT, RALKITBAFR. A L
B (k) FiE, AL A, BEIEZAL

(4) “ZE” 28 ZEaEFETRAFBETRAR, AT I Notes:
AT (1) Zhang Weiping (1780—1859 ) , nickname Zishu, Nanshan or Songxinzi, born

(5) “BR” =6 #FATMHERGE, MARARFEFLSFZL, &9 in Guangdong Province. Works: Collected Poems of Songxin, Collected Works of Songxin,
% HAIRIA (B ihikicat) i#FiE, Notes to the Poets of QingDynasty, etc.

(6) “MER” =6 WAKRELZRHE S, FFHRA—RHFEMHT 5, (2) Zhou Zhiyi (1924—2009 ) , born in Guangdong Province, member of Chinese
s BB JLER (k) FiE, Calligraphers Association.
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JERICHERE A 5 )

[ ]

(1) SeifArtl, ., AXLHEZERTBAE,

(2) 245 (1948— ) : FTA, FPEABERWHLSLA,
(3) PFHA:. RBTPF (1984) 4R, #A: NA.
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SEEING MR. TAIN SANDUAN BACK TOEZHOU
Written by Wu Yuanheng Copied by Wang Yong %’

A lonely cloud lingers high above Cangzhou for long,

While the pear—flower—like girls urge white heads to drink on.
Seeing you off, through the south path,our cabs are gathered around.
Sorry are the flutes and fiddles at the East Gate to bid you adieu.
Your men are as worthy as jiade behind the oiled curtains.

Up Yellow Crane Tower the hooked moon looks so bright.

(3)

Once over, for information, others like Yu, will come to ask you,

And for 1000 miles our hearts are to follow the River’s vast flow.

A poem by Wu Yuanheng of Tang Dynasty

Copied by Wang Yong, in the month of osmanthus, Jiazi ‘*’

Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what is copied by Wu

Shanzhang.

/[ RV E R SRR E /

(2) Wang Yong (1948— ) , born in Beijing, member of Chinese Calligraphers
Association.

(3) Yu means Yu Liang, Emperor Chen’s uncle in the Eastern Jin Dynasty, a high
official.

(4) Month of osmanthus, Jiazi, is August 1984 in Chinese lunar calendar.
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Notes:

(1) The topic, the poet, the verse are the same with what copied by Huang Zihou.
(2) Liu Jiang (1926— ) , born in Sichuan Province, once the standing executive

director of Chinese Calligraphers Association.

ASCENDING YELLOW CRANE TOWER

( TWO POEMS, ONE COPIED ) ‘"
Written by Xu Qiu Copied by Liu Jiang '

The Immortal was gone, without staying any longer,
An Islet named Parrot makes one grievous the more.
Ascending the height, we’re back to visit the 3 Xiang Rivers.
For 1000s of years only such a Tower remains forever.
Distant hills have harbored up the slanting sun of Hankou.
The cold city walls of Wuchang are washed by the spring water—flow.
With burnt traces everywhere, how can one bear such news?
Looking back to the beacon fires, it’s chilly autumn over the wilds of

battle.

“Ascending Yellow Crane Tower” by Xu Qiu

Copied by Liu Jiang in seal characters at Hangzhou, early spring, 1985
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(6) “BAK” Za: BERAMGEPE, My RE LB, TRBEELEETEZL
Fo BAK: iR, T4 (ERPREEEAR) . “BRATR, ZoitH
R, REA:. HENIMEEEZ, ZHEF. BR: (25HF) F B , &,
ik,

(7) “HE#" =& . WHARAES, REBFRRELXKIT, Ro: (&

R RIS R e FAREWELL DINNER AT HANKOU "’
Written by Song Zhiwen ‘2’ Copied by Jing Xuanzhi *’

Such an expance of the Han River,

That you can’t distinguish it from the sky.

Boats sail over the expanse of water

As super beings passing out of sight.

The warm sun is floating over the brilliant ripples,

The Yellow Crane is playing with the sun-lit smoke.

Officials’ hats and awnings moved by the tosses of the vast flow,
Flute and fiddle melodies driven by the swaying winds.
Feasting and sightseeing ain’t much to our heart’s desire,

We can but leave our regrets to the Long River.

Farewell Dinner at Hankou by Song Zhiwen

Copied by Jing Xuanzhi in Kaifeng
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Notes:

(1) Hankou in the “Anthology of the Poems in Tang Dynasty” is published as
“Han River” .
(2) Song Zhiwen ( 656—712) , a poet in Tang Dynasty, also named Shaolian,
nickname Yangqing, born in Fenyang, Shanxi Province.
(3) Jing Xuanzhi (1921—1993 ) , born in Henan Province, former vice—chairman

of Calligraphers Association of Kaifeng City.
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[ R3]

FARWEROETE, LREMEALRK Y . S EMEERH , Eilbe
AHTAT G,

BRES L 22— CHBRTFEIRR )

[ ER ]

(1) 3 F& (1926— ) . ZHBA, CEFERERNAETE,

(2) “HH7 —8. SHEHEEBERI, B EETR; L FHELIEAR
ik,

(3) “AI" =8 SR ATHAREF AR, BEZFERREDAF
BT AT, Ak LEZIM

(4) THA: RAHTH (1985) HHKE,
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER
Written & copied by Liu Zishan ‘"’

Visiting here during the former years,
I had lamented for the deserted Tower,
Now the jade-like Tower’s erected to hail the sun once more.

How can one refrain from shedding 1000 lines of tears?

“Ascending Yellow Crane Tower” , Selected from the quartrain

Written & copied by Liu Zishan, autumn, Yichou ¢’

Notes:

(1) Liu Zishan (1926— ) , born in Anhui Province, once the standing director of
the Chinese Calligraphers Association.

(2) Yichou, in Chinese lunar calendar, it was in the year 1985.
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER IN

AUTUMN THINKING OF LIU SIGAO "
Written by Song Denchun  Copied by Tao Ran %’

The Yangtze flows in front of the Tower,

Where’s my old guy on board his magnolia boat?

> EERG
&l M 22 Bhias

Swallows fly to the south couples by couples,

Here’s but the rustle of the duckweeds and autumn on the iron flute.

“Ascending Yellow Crane Tower in Autumn Thinking of Liu Sigao” by

Song Denchun

Copied by Tao Ran, autumn yichou

2or]
o
é

R Bhlae HOTRE AR B B

H
P

Notes:

(1) The topic, the poet, and verse are all the same as what copied by Lu Shaownu.

(2) Tao Ran (1938—) , born In Hebei Province, member of Chinese Calligaphers

Association.

(3) Yichou, the year of 1985 in Chinese lunar calendar.
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(1) R (1941— ) : THEA, TBEHFaRIREK,
(2) THARH . R TH (1985) Ak, fbfk. REWGE AR, BPRTN
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INSCRIBED TO YELLOW CRANE TOWER
Written and copied by Li Yan

A FAIRYLAND OF THE YELLOW CRANE

Li Yan, mid—autumn, Yichou ‘2’ .

Notes:

(1) Li Yan (1941—) , born In Guangxi Province, vice president of the Art
Academy of Guangxi.

(2) Mid—autumn, Yichou means the second month in august of the lunar year in

1985.
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(5) “BAA” —4&) . WA IHFRMBAT; £BL, TRENFIURERIBFH
Fo MYE: MR, Uk: RIZAEI., HF—FomR s LR, L, 2L 5,
T, Fiko

(6) FF4k: RAFF (1984) 54k, THM: KRB TH (1985) FHk, —F
8. BEL
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SIGHTSEEING UP YELLOW CRANE TOWER
Written and copied by Zhang Zhongwu

Opening the lanes to hoe up the deserted site,

Wheels and horse hoofs gave me the convenience to visit here,
Shadows of the Turtle and Snake carry off water of the whole River
The two regioms of Wu and Chu divide autumn hues to the two banks.
The Immortal riding on his Yellow Crane should be back again,

The poet singing of the white clouds don’t have to worry any more.
Tomorrow morning we’ll untie the hawser sailing to the east,

Listening to the tides running to the nine tributaries, lying on my back.

Sightseeing Atop Yellow Crane Tower during pasing Wuchang. ¢

Copied by Zhongwu of Wenzhou, by the south window, Yijie Pavilion,

autumn Yichou 3’
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Notes: . /{ 4; y

(1) Zhang Zhongwu ( 1946— ) , born in Zhejiang Province, member of Chinese

Calligraphers Association.
(2) Jiazi, the year of 1984 in lunar calendar of China.

(3) Yijie pavilion, name of the study of the calligrapher.
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B, TR ) . B (R ) HEE, HRFIRAM ).

BB A R BUR B B IR T, i AE I N 44 2 A5 i UH LR
R Tare MBBIIEHE; BREYSET, IS IaRT B2 RN
IR F IR, IRARIGARE 2 4 (100 )

PSRRI AR S CEHESIL) 77, WIITHR

[ %8 ]

(1) F40: LA (FS4) @i,

(2) 8878 (4147 —466) : MIARFA, FRL, KF (SIfEKL) A,
H(AEE) .

(3) T AM (1926—2003) : FRILLAFRAEIE A -

(4) “RE” Z—&. Krt®mE, RAKImE; RREZE, KBREE&HT, K
%o ovhE. TR BAEITER, REK: BRERMKA
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(5) “le” =& . @i, RWESHshm il 5z, ik, BeXz
FmIZGE, AR FENEARZ. B PEARBRAZEFITHTPEATR (T,
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ASCENDING THE HUANG HU ROCK
Written by Bao Zhao ‘!’ Copied by Jiang Yougiao ‘'

Leaves falling, it’s cold at the ferry,

Geese are back, when the wind sends autumn away.

Over the water, | break the sad string of sadness,

Watching the stream, boatsmen’s chants make me weary:

No cabs are there for me to go to Capital Yin,

The boats can only take me westward to Xiakou.

Red rocky steps are hidden behind the three peaks

Torrents are carried on by the nine tributaries.

Weeping bamboos weep for the parting over the Xiang River,
Fumbling with the pearls reminds one of old time’s encounter. ‘3’

Is it that music and food can cure one

From being downcast and depressed?

People’s government of Wuhan city had Yellow Crane Tower reconstructed,

asking all the renowned painters and calligraphers to contribute their works to

342
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make the sightseeing more magnificent. When I was asked to do so, I was quite

ashamed of myself. The scribblings of mine are like gravels or tiles among

jades. Yet, as it’s also an honor and an oppportunity to learn from masters.
Captain Bao’s “Ascending the Yellow Cuckoo Rock”

Copied by Jiang Youchiao when he was close to blindness

Notes:

(1) Bao Zhao (414—466) , a poet in State Song in the South Dynastiew, born in
Donghai, now Lianshui,Jiangsu Province. Works: Collected Works of Bao Can Jun.

(2) Jiang Yougiao ( 1926—2003 ) , A researcher in Chonggqing Institute of Literature
and Histroy.

(3) It’s said that a man called Zheng Jiaofu had met two ladies by the bund, who

asked him for the pearls he wore.
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(g ) #iE,

(6) “HA” =& : RRMEAGTFHIT ARG/, (HBLE) @ F4
ARZARE . Sudk: $5bkFE; LERE (BESTHEFATBE) FiE, £¥.
BMEHHT., RE(HHE) . “BEANEEEE, FFENARFHE, TRFE
B, 7 M KR I EHRARR, —aAEE: k3G (B AP ATk
bk &) . R PREE, IRAEABEMEE, 7

(7) “AR” 8. BFALREREHNZE, RETREZHEZZHR. ®
M EARMMT, BRFE: AR, (EH-BR) . “BRERME, S
Mk, " AREG (EBEXKRG) FE, B 4,

(8) . B4, ELALE, £&: Aanwid, BL: mELE,
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ANCHORED BY THE HAN RIVER WITH

YELLOW CRANE TOWER DISTANT IN VIEW
Written by Zhang Juzheng ‘!’ Copied by Shang Xianggian *’

Maple woods and frosty leaves clear up the River smoke.
Veined stones, swimming scales are limpid underneath.
Sails and masts of the traders come in view amid the clouds,

The Immortal’s Tower hangs high in the mirror. (3’

Shadows of Celestial rafts pass across the autumnal Milky Way. (4’
With the playing of the flute, plum flowers fall down from the distant sky. 3

Unmeasurable is the grievance of the fisherman as what’s in my mind. ¢’

I knock the boat-side, singing by myself deep into the night.

A regular 7 characters poem “Anchored by the Han River, with the
Yellow Crane Tower Distant in View”~ by Zhang Juzheng of the Ming Dynasty.
Copied by “Old Silkworm” Shang Xiangqian, at Lin—yi with a sick wrist, in

celebration of the rebuilding of Yellow Crane Tower. (7’
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Notes:

(1) Zhang Juzheng ( 1525—1582) , a poet in Ming Dynasty, nickname Shuda, or
Taiyue, born in Jiangling, Hubei Province, Works: Collected Works of Sir Zhang Wen—
zhong.

(2) Shang Xiangqgian ( 1908—1998 ) , born in Shandong Province, member of
Chinese Calligraphers Association.

(3 ) Means Yellow Crane Tower, referred to Cui Hao’s poem.

(4) According to the legend: “There’s floating wooden rafts coming and going back
each August ( Chinese lunar calendar ) ” .

(5) From Li Bai’s poem: “With the Jade flute played on Yellow Crane Tower, Fall
the plum flowers in May, in the River City.” It means plum flowers never are in blooming
in May.

(6) Means “To retire from official life” .

(7) OId Silkworm, a self—called name of Shang Xiangqian.
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W, AR, WK AR, LBz AT WTEAE N, TRAL Ik
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[ ]
(1) A, 4. M5 FENARAR,
(2) FAE (1911—2005) : LFTA, PhERFRHLIS.

(3) F4AR:. RBFTF (1984) SF4AK, LA AKX, Rp+—A. 2.

EMFF (RT) .o
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SEEING CHU YONG OFF TO WUCHANG ‘"

Written by Li Bai Copied by Liang Shunian %’

The moon is above the Yellow Crane’s West Tower

For 10,000 miles the Yangtze passes by the shore.

Spring breezes have been blowing over for the 30th time again
And I’m still longing for Wu—chang in vain.

It’s hard to see you off. the goblet on lips, are yet to sip.

The lake is linked with the place of amusement,

The Hills are to follow the boats all the moment.

Chu people are good to keep their promises,

Xie Tiao is widely read for his well-written poems,

I also have some songs like Cang—lang

To send into your boatmen’s chant.

“Seeing Chu Yong off to Wuchang” by Li Bai

Copied by Liang Shunian, Doucun ( Nickname ) winter 1984
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B 5 INSCRIPTION

BRRIRIE. B Written and copied by Chen Tianran
[ R3] The crane sings high in the sky,
RO, BEERE (D) Heavenly music rings in the tower.

— JUNTAF Z KRR IR

Copied by Chen Tianran ‘'), autumn, 1985
[ ER% ]
(1) R (1926— ) : TaA, TaDREK,
(2) a&! 'l%‘z—ﬁlo F;]?;X: 7"\";"&’0 J@! E;‘g], [‘au@o kgﬁ. /ﬁig/\%#ﬁ—igﬁ)&/ﬁ
By SLAMIER B, FARZ AR, (#AL) - “EMFAARH; T, %R
ZHe, " BB (LBt EATRES) . “RESEH, FHETH. 7

Notes:

(1) Chen Tianran (1926— ) , born in Henan Province. president of Henan Art

Academy.

354




B E o e &x__ﬁ“ﬁ‘-—#ﬁb%%\

[ NV E RS R E /

B xx A AzRE
HEBR HEEE

[ R3]

W i BRI BRI Bk ) o RS TR, Ar T
WUF SR 4,

WA () (BAAZRE)  CHERREZA )

[ R ]

(1) »r&¥ (1811—1859) : ARIFA, FHE, F#HR, XM (SEHL)
A, A (FRIFHFFLE) .

(2) #HEZ (1927—2011) : |, #HiTA, PEBEEHLLR,

(3) “BAR” =& ¥y ZAHNA Lty gk, REXTAHRE
B, ARk 3 &R FEA. AR Lok BERERE (B E) . “AELFHEH
o 7 HH: BERE, T AKEEZIRNT, datESHIE,

(4) “BA” 8. BARSEHIMmE (IR BZBMNNR) , EFLED
RFARTEM . A DA B8R (FRER) « “B—rtZpf, 282405, 7
M AKG .

(5):i8: PERRBEAH “F"  CALERA: RATH (1985) Fhk&k, 2k A&

FayFk—AA
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SEEING A FRIEND OFF TO WUCHANG
Written by Ye Mingli ‘"’ Copied by Xu Runzhi ‘%’

Under the bright moonlight, caw the crows over Yellow Crane Tower.

Withered willows turn Chu palaces into autumnal bidding adieu to

summer.

So, taking advantage of the west wind, go sailing along the River,

Playing a flute, aboard your boat, what a bon voyage it’s to you, down to

Ezhou. 3’

“Seeing A Friend off to Wuchang” by Ye Mingli of Qing Dynasty

Copied by Xu Runzhi, early Spring, Yichou

Note:

(1) Ye Mingli (1811—1859) , a poet of the Qing Dynasty, nickname Runchen or
Hanyuan, born in Hanyang, Hubei Province. Works Collected Works of Dun Suhao Zhai

( Zhai, name of his study, meaning “Friendship Promoting” )

(2) Xu Runzhi (1927—2011) , a lady calligrapher, born in Zhejiang Province, a

member of Chinese Calligraphers Association.

(3) Ezhou, an old name of Wuchang.
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[ R3]

AR, BEEN. WILFERH , BEFEENE . PUKEHE
i, EXOEE K. B AR, BRIEKII.

LHMERFBARZ N T (DUL) Z5)) 2R g )

[ ER ]

(1) i EHEZ P RZE (R2ZLA) ) ME, 12RFBGBRAAH (M
(&) m¥prs (FBRE) ), AR, ALRA L7,

(2) FXZ (1908—1990) : JAA, PEFHEXEHELN.

(3) ZAAMKR: RATH (1985) ik, thh: RFOFAA. 5. #
ZRARIFIM PG, B AR, B%, KL PREFH T,
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FAREWELL DINNER BY THE HAN RIVER "
Written by Song Zhiwen Copied by Li Tianma ?’

The Han River is so vast you can’t separate it from the sky.
Ships pass by, as if they were celestial masts, soon out of sight.
Overr the Sun-lit River the warm sun is floating.

With the smoke gilded by the sun, the crane is gaily fluttering.
Official’s hats and awnings are impelled by the water.

Winds from afar send flutes strings singing on wings.

Feast of the eye and ripples of mirth can’t stay forever,

We can but leave our regrets behind, to the long long River.

“Farewell Dinner by Jiang—han ( Han River ) ” by Song Zhiwen

Copied as asked Li Tianma in Shanghai

Notes:

(1) This poem by Song Zhiwen is the same with what is copied by Jing Xuanzhi,

from a different edition from Jing’s Collected Poems about Yellow Crane Tower, while this
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is after The Anthology of Poems in Tang Dynasty. So there is a little difference with the topic
and some of the characters as well.

(2) Li Tianma (1908—1990 ) , born in Guangdong Province, member of Chinese
Calligraphers Association. Mr. Li made a trifle mistake here, by putting the 2nd character

ahead, changing “Han River” to “ Yangtze” , not as the topic he wrote.
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LR (B %)
The EASTERN TABLETS GALLERY ( To the east of the S outh Gate)

B SRt IERZ K
F EE EETHO

[ R3]

BONVERE S EGRE, IAE=H MM LR 2, MR YT

KERL

FH CGERTAZ %) W PKHE T

[ER ]
(1) A, 4. M5 F—RARAER,

(2) F%F (1913—2012) : | AA, SEFPEPERHATFTHEE,
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SEEING MENG HAORAN OFF TO GUANLING

AT YELLOW CRANE TOWER "
Written by Li Bai Copied by Huang Miaozi ‘%’

An old friend bid adieu to the Yellow Crane Tower in the west,

Sailing down to Yang-zhou in March when the smoky flowers bloom the
best.

The distant soliary sail is no more in view beyond the horizon

Only the Yangtze River keeps flowing on and on.

“Seeing Meng Haoran off to Guangling” by Li Bai

Copied by Huang Miaozi, autumn, Jiazi 3’

Notes:

(1) The topic, poet and the verse are all the same with what copied by Li Yimeng.
(2) Huang Miaozi (1913—2012 ) , born in Guangdong Province, former executive

directorr of Chinese Calligraphers Association.

(3 ) Jiazi, with Chinese lunar calendar, it was in the year 1984.
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(1) #A#Z (1898—1989) : HBA, THEHFPIRRK,
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W m T, SEBEL (SHLEETAR) F S XHRKE, 2RUBETKX
FERBG, N&H (BELRE) ¢ “TIFERBRIK, —ABEEEL, 7 K
M. BEELT RERGI, W,

(5) “FA” =8 TRAFHGTI, SR EpEE; ALKEIRGRHK
ERAY I T AT R A

(6) PFHELA: RATF (1984) SFL A, 4l Bpgsel, EdwT,
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YELLOW CRANE TOWER REBUILT (2 POEMS )
Written and copied by Lin Sanzhi ‘"’

I had visited the original Yellow Crane before. (2’

Now people are singing of Yellow Crane Tower.

The Yellow Crane was gone and is back again.

Surprised be the old Dragon, while swimming away from the town.

It’s said that iron chains had been set to lock the Islet, (3’
Now I found a steel bridge connecting the two riversides. (4’
Our natural phenomenon was wonderful

The landscape here is more than a miracle.

Mount’s removed, sea’s drained

Even ghosts and immortals would be amazed.

Notes:

(1) Lin Sanzhi ( 1898—1989) , born in Anhui Province, once president of Nanjing
Painting and Calligraphers Academy.
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(2) The old Yellow Crane Tower in history was burnt in 1884, what the poet
referred to 1s but the old site of it.

(3) During the late period of the “3 Kingdoms” , the State Wu in the east had
locked the Yangtze River with heavy iron chains to prevent the troops of Jing. There is still
one in Huangshi city, east of Wuhan.So were in other places, including Nanjing.

(4) The first Wuhan Bridge was built in 1957.
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B 5 INSCRIPTION

R . . - ( 1 )
SEE. f O Written and copied by Huang Qi
[ R3] LISTENING TO THE HEAVEN
R (2 —FIUE AR
SIFN “Listen to the Heaven”
A Written and Copied by Huang Qi, autumn, 1985 (2)
[E® ] Notes:
(1) &4 (1914—2005) : LHA, CHEFTEHERML LM, (1) Huang Qi (1914—2005 ) , born in Jiangxi Province, vice—chairman of Chinese
(2) X: BEEHTARI X LKL, Calligraphers Association.

(2) Listening to the heaven, means the Tower is so high that one is capable to hear

the voices high up in heaven.
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RN LT, FERIAKR e ) o JRTI TR, WG
g —TEAT ) EELEN IR, JUEEE DGR L R AR
i, ICABEEKIAR )

UEIR CHUESRE ) W8 FARPIPOMEAA )

[ %8 ]

(1) 3R (1939—) : HRIFA, ZHEABRA, TEXX BRI EHE, A
WHE(FER) .

(2) 78 (1919—1998) : THA, 4P E LK 5.

(3) “FR” =8 —BRWRGEER, KBAILE? HEZHEHRMEZEKRS
FoORR RERR, AE (EANEF) . “FREZEL, BBLEE, 7

(4) “Mya” —&. MPRDERTIORGTERR, WTHEEEGE L
) —iEHh, —dk. BAKITKH,

(5) “BH” =4 GFNROERKER; SRFIBTE, HTBHLTRAS
AE, 3Gy, CBUEY, LFH. FAHE, UAF. TAAFARR
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AAERMZE, ATAK, &4; RAF; RARBREXRILA “45H7 ;

KR
(6) “BR¥E" =8 . BEEETAKAE, IANREFREZGEIA,
(7) Fh: RAFX (1991) Fark,
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YELLOW CRANE TOWER
Written by Hong Yuan ‘"’ Copied by Yin Shoushi ?’

How far are the boundless waves on their way forward?

Aspirations for the lofty are all in the waters and clouds.

The Jiang and Han are seething in my chest with 1,000 levels of billow,
Turtle and Snake under feet are coupled by a rainbow. (3’
Red sheep brought forth disasters 100 of years ago, (4
Now the Crane from the 9th heaven is taking winds again.

May each drop of youthful blood be converged into the mighty torrents,

And keep on flowing forever towards the Orient.

“Yellow Crane Tower” by Hong Yuan

Copied by Yin Shoushi, early autumn Xinwei >

Notes:

(1) Hong Yuan ( 1939—) , contemprary poet, born in Anhui Province, former vice

general editor of Wuhan Press.
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(2) Yin Shoushi ( 1919—1998 ) , born in Jiangsu Province, former vice chairman of
Chinese Writers Association.
(3) Turtle and Snake are the names of the 2 hills opposite each other in Hanyang and
Wuchang, connected by the First Bridge of Wuhan in 1957.
(4) The old Yellow Crane Tower was burnt 100 of years ago. In China, the years of
“Red Sheep” was used to signify disasters or cataclysms.

(5) Xinwei means the year 1991 in China’s lunar calendar.
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IR
FIAE $

[ R3]
R ()
T

[ERE]
(1) FH (1916—2003) : | HAA, BHEFPRERFRIRK,
(2) FaEE. Rk EE R,
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INSCRIPTION
By Luo Gongliu ‘"

THE YELLOW CRANE IS BACK. (%)

Gongliu.

Notes:

(1) Luo Gongliu (1916—2003 ) , born in Guangdong Province, former vice

president of Chiese Central Artist Academy.

(2) The Yellow Crane Is Back, a metaphor indicates the Yellow Crane Tower is

reconstructed.
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[ R ]

(1) seidtnf, . ALH 5 EEBAR,

(2) 3 A& (1937—2005) : TA, PEBERHEFTEEE,

(3) WF5&%: RAFTF (1984) 4, ®ie: LR, Big¥. $F 4,
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SEEING GOVERNOR KANG OFF AT THE

YELLOW CRANE TOWER "
Written by Wang Wei  Copied by Liu Bingsen *’

Beneath the city is a vast expanse of water,

By the riverside is the Yellow Crane Tower.

Red railings and the white painted wall

Reflected long—drawn shadows on the water.

A horn’s been blown, the boat is to set off to Xiakou,
Your highness is sitting high in the middle.

Outer gates of the city hidden behind the maple shadows,
Those who came to bid you adieu,

Escorted as far as to the duckweeds islet.

It’s just like seeing Duke Kang off to Lin Chuan,

That as an honor we’re coming escorting you.

“Seeing Governor Kang off at Yellow Crane Tower” by Wang Wei

[ NV E RS R E /

Copied by Liu Bingsen on Reide Parlor in Beijing in the waning winter

Jiazi (3

Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what Cui Zhi copied.
(2) Liu Bingsen (1937—2005 ) , born in Hebei Province, executive director of
Chinese Calligraphers Association.

(3) Jiazi means 1984 in Chinese lunar calendar.
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FhER FHETHO

[ B3 ]
KB, Wi )LESE EAT. B KAISE, Mhise
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JEM, RAKEA R
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[ %]
(1) sbiFrf, ¥E. WX SR B4R ; H “BE 4F “Bi#
(2) FFF (1904—1997) : LBA, GHEFE P ERHLETF,

(3) *%#%. BFRREA “BE"
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REVISITING YELLOW CRANE TOWER "
Written by Yuan Zhongdao Copied by Dong Shouping ‘?’

Still high in the mood of boat—buying for sighting,

I chase the kids up to the Tower leisurely.

Out of the window, the bell of Dabei temple is ringing,

Over my cup the shadow of Hangyang city wall is brimming.
No hills are severed from those in Nanjing, 3’

No waves from Xiaoshang have ever calmed down.
Boats cleave their way through the billows as though

They were rushing on smooth roads.

Indeed, water battles’re of advantage to the southern navies.

“Revisiting Yellow Crane Tower” by Yuan Zhongdao of Ming Dynasty

Copied by Dong Shouping at the age of 83 in 1986
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Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what’s copied by Guo
Zhongxuan.

(2) Dong Shouping (1904—1997 ) , born in Shanxi Province, member of Chinese
Calligraphers Association.

(3) Here, the calligrapher put the first two characters in wrong position.
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F 8% RKOHEHP

[ B3 ]
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(1) ®iFtasd, H. AXHETEHBAR.
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LISTENING TO A FLUTE PLAYED
ON YELLOW CRANE TOWER WHILE

DRINKING WITH OFFICIAL SHI QIN "
Written by Li Bai Copied by Zhu Naizheng ‘2’

o
-

T~y
- L

AN A v
fon &5 Y

As a banished guest on his way to Changsha,

iy

I look westward for Changan, without seeing my family.
Some one up the Yellow Crane Tower is playing his flute.

Fall petals of plum flowers in May

-

In the River city.

Ao
L
R 3%\

Lt L
Rrwd a2l seoy
*ﬁr

“Listening to A Flute Played up Yellow Crane Tower while Dreinking

e e Ty

with Mr. Shiin” by Li Bai

A

a-i
Ly

\ S M
xS

Copied by Naizhen in autumn, Jiazi

30

Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what’s copied by Ding Jifu.

(2) Zhu Naizheng (1935—) , born in Zhejiang,former executive director Beijing

Caligraphers Association.
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W 5o PR bk

F B#E AHEES

[ R3]

—NIEFERY, WRERZAWK., wEBEhR LW, TIRTA
VEAEAE o

(S RS B R B ) LA —

PN A H A TR R AR [l R Hog )

[ %8 ]

(1) ®iFArtl, 4. AXHETEHAHAERE,

(2) 3p% (1920— ) : WAA, SIEFERERHLEE,

(3) AE: RIARE (1986) F. LE: —twWHAaz—, &&F: RFEL,
KAERF: BFEL.
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LISTENING TO A FLUTE PLAYED
UP YELLOW CRANE TOWER WHILE

DRINKING WITH OFFICIAL SHI QIN ‘"
Written by Li Bai Copied by Sun Qifeng

As a banished guest on his way to Changsha,
Looking westward, without seeing my family,
A jade flute is played up the Yellow Crane Tower,

Fall the petals of plum—flowers in May in the River city.

A seven wod poem “Listening to a Flute Played on Yellow Crane Tower
While Drinking with Mr. Shi Qin” by Li Bai
Copied on the eve of Summer Solstice in Binyin at his study in Tiajing,

“Looking for the Different,While Letting the Same Be” by Qifeng 3’

Notes:

(1) The topic, the poet and the verse are all the same with what is copied by Ding Jifu.
(2) Sun Qifeng (1920— ) , born in Shandong Province, former executive director
of Chinese Calligraphers Association.

(3) Binyin is 1956, Summer Solice, one of the 24 festivals in China.
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A VERSIFIED NARRATION ON THE
RECONSTURCTION OF YELLOW CRANE

TOWER WITH A PREFACE
Written and copied by Wang Xuezhong ‘"’

The Tower was first built in the Three Kingdoms period, by State Wu in
223 A.D. during the tumultuous years. Later on, because of disasters and fires,
the eaves and beams were destroyed frequently. Those who sighed for the ups
and downs of the Tower are too many to be recorded. After the third Plenary
meeting of the Party, a full scale of reconstruction had been under way, with
the fund put together from the central, provincial and municipal governments.
The Tower was rebuilt 300 meters west to its former site. Before long, it
resumed its old prospect and was opened to the public in May 1985. Tourists
came over, one after another’s heels, admiring it as celestial palace, hence this
versified narration of mine in Chinese.

The Snake Hill is high and lofty with cragged rocks since its formation..

The Crane is back. It’s time to compose modern melodies of jade flute and
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plum flowers. (2) Being moved westward according to the geomantic omen,
the Tower was built in an auspiciou location. In front of i a long bridge spans
across the north and south as a broad thoroughfare. The work was more
magnificent than the previous one, carrying on the past and opening the
future.

Masters and talented scholars like Ruan Fu ( Yaoji ) continuously
come from afar or as Yu Boya, the musician playing with his fiddle. Some
of the scholars or men of letters asked their friends to host them here, so as
to write narrations, soaking their brush—pens into the waves, or take each
other’s sleeves to inscribe characters on colorful pieces of paper, copying Cui
Hao’s poems, serving the wine of Lii Yan. >’ Unique minds being stirred,
brought theiir brilliant phraseologies into their smart work. Situated over upper
stream, equally dividing the wonderful sight between the regions of Wu and
Chu, holding a military strategic position to contral the doors of Jing and Xian
areas, it’s natural for one not only to set his or her mind on the fragrant grass
or the sunlit stream but also to scale the four corners of the country. *’ while
lamenting the frequency of wars during bygone days, Now each one is pleased
with the sightseeing well sustained as before. Like the foolish man of long
ago had been able to move the mountain because of his iron will; or the little
bird named Jing Wei had been striving to fill the sea with tiny pebbles with
an indomitable will and enthusiasm If one set his mind to something whole—

heartily, gold is to melt or stones be broken. >’ As the vault of heaven slants
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from the northeast, stones had been forged into five—colors for patching the
sky; the ground sinks towards southeast, the poles had been set up with six big
turtles as pillars. High officials like Zhong Shanfu will point out the errors of
their kings. Brave generals like Huo Qubin will carve their stirring feats on the
battle fields, on stones. ‘®) Our scholars staying abroad will fly back as the
Yellow Crane did. After the opening up and reform policy, talented persons of
all walks will exchange visits and views with foreign experts. Cultural envoys
will be despatched on board express trains or planes to win common support
all through the space and bring about changes in the existing state of affairs.
Then jade flowers, extraordinary grass like fairy land will burst out, providing
attractive spectacles, wonderful musical instruments as water strings and cloud
fiddles will play new tunes. The surging Yangtze will liven the sightseeings for
the poets or visiters, when they are ascending the Tower. And the meteors will

play their heavenly songs to beat the fishermen’s oars over the water.

Written and copied by Wang Xuezhong at Ji Chu Pavilion, Tianjing June
1988

Notes:

(1) Wang Xuezhong (1925—) , born in Shandong Province, former vice—
chairman of Chinese Calligraphers Association.

(2) Jade flute, plum flowers, please refer to the notes in Li Bai’s poem.

(3) Lii Yan, also Lii Dongbin one of the eight immortals from the legends. A lot of

tales have been told that he had come to the site on the back of a crane etc.
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(4) Fragrant grass, sun—lit stream. Please refer to the poem by Cui Hao.
(5) A foolish man who had moved the mountain,and the bird filling the sea are all
after the legendary tales.

(6 ) Huo Qubing, famous general in the West Han Dynasty about 2000 years ago.
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INSCRIPTION
Written & copied by Chen Congzhou ‘"

N

-

The river flows through heaven and earth,

EY S

Aurora dispels the morning clouds from the east.

Inscription to the Yellow Crane Tower

By Chen Congzhou, Xinwei (2’

N = Ry

Notes:

(1) Chen Congzhou ( 1918—2000 ) , born in Zhejiang Province, professor of
Tongji University, Shanghai.

(2) Xinwei, with Chinese lunar calendar, it’s in the year 1991.
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B FEaan

Zipus: SO L A

[RExX ]

KHEETT T, FREESIRICHESE G . WEEIFHAN, SLIA
HEIREET 4 o EREIHME, K TFRERER S BEikRAR
WE, PAXIREHETLTESR (O,

WNEZEBFTIMR (EEEg) a7

[ %8 ]

(1) Bmik (1606—1665) : F#FA, FFE&, T&%, FM (5&TH)
A, AR FFE) .

(2) BRFaP & (1928— ) : WAA, PEHEREHLESE,

(3) “k#” =4 . SWOGHLELELIL; ORBBERERTEF, K. &
i, &%, LREI#R (Buiik) i, % &, BA, tmLE, F:. =
B, FBE: BERLTE, BH (BFH) . “WRERFREFE,

(4) “FaR” =8 BAEZEL, RRFTEFIALFING; FPiElesie
Bluk B AT, F. —4F RV o A BAF, HIT: BRI “EATT , LKt (A
BEAEM) FiE,

(5) “WyE” =4 . FRALS AL, HOLHmE, FRATHEBE,; K
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TRAAEFRE T, REGTRAEBRORT, H:. TREBHAK, . BRI, b
P e g

(6) “BM%” =& @BAL LR REE, RuAARE; M, WNEEA
BB EN, AAILTFEERE .,

(7) AREZA: RAARE (1986) FHX,
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER AGAIN
Written by Peng Ershu ‘!’ Copied by Ouyang Zhongshi ‘%’

The flying Tower is dimly discernable by the riverside.

Ascending with my temples frosted,makes me think of the years gone by.
The spring city on the opposite bank floats beyond the railings,

The sun slanting, the sails crowded come swimming into my goblet.
Hills linking with Qin and Shu open up the fields of Jing 3’ .

Waters down to the southeast all belong to Chu’s fields.

Recalling the changes of hills and seas, one can’t help but sigh,

The ups and downs of Sun and Liu make one perplexed and at a loss (4’

“Ascending Yellow Crane Tower Again” by Peng Ershu

Copied by Ouyang Zhongshi in summer, Bingyin

Notes:

(1) Peng Ershu (1606—1680 ) , a poet of early Qing Dynasty, nickname Yufeng,

born in Dengzhou, Henan Province.

[ NV E RS R E /

(2) Ouyang Zhongshi (1928—) , born in Shandong Province, executive director
of Chinese Calligraphers Association.

(3) The hills on the west of Hubei Province linked with those in Sichuan and
Shanxi, Qin and Shu meaning the 2 provinces of Shangxi and Sichuan..

(4) Sun, emperor of State Wu. Liu, that of State Shu.

(5) Bing yin, means the year of 1986.
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WAk

FER RLEBR

[ 5]

Timds %, ERAEHE )0 KET M, R Y L
WIPRGEss, JFRUEM ) o BRSERTR, KRRl () .

Bl sy (R ) . T is . “SERK. 7 K (i E s
(i) &), FEIATE 78— AW 7)o —JUISAERS H IR T
]

(8]

(1) ZPi#. LIk d (FBERME) FiE,

(2) #%HAm (1931—1993) . WIlA, THEFPE B ERHL2WN 2 E,
(3) “BUE" =& WRBEHEAREARBLT , 0T R lF

i
5

(4) “kE” =& —AKROEE, FRABRLER S, RizehE B ERR
BAFHINHR

(5) “FL” =4 RAHFLINERILEFWIR, EH EFEHRBARELT .
3 Pk, #H: BAKT,
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(6) “HA" =8 RIOHKRFERILE, RREZSALES, & £
R, 3% WS, RTRA, " Ré&: BRERTEE, HBERLARER
RE, (A -BALF) . “BM(EH) &, BHLeaF”

(7) CBMzE) . RPdatEd, M (BREBAH A" ) : BITHIRA,

YELLOW CRANE TOWER
Written by Yuan Zhongdao !’ Copied by Xu Wuwen ‘2’

Without host or guests to ascend the tower together

Deserted and in silence, it’s better to stay here longer.
There’s little land amid the vast expance of water.

Murmuring of the river broaden the autumn flood still broader.
The green hill coiling around the city seems lonely.

And fragrant grasses all immerse under the islet.

)

Bumper harvest in Chu concerns with the whole country, 3

Should most of the people be turned to fish, what a calamuty!

Originally there’s a note underthe topic of the poem “Yellow Crane
Tower” by Yuan Zhongdao of Ming Dynasty. There was a note: “The flood is
rising!”  According to  “Travelling in Jushi” it’s in the yesr 1612. (4’

Copied by Xu Wuwen, June 1986
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Notes:

(1) Yuan Zhongdao, referred to the poem copied by Guo Zhongxuan.

(2) Xu Wuwen (1931—1993 ) , born in Sichuan Province, former executive
director of the Sichuan Branch of Chinese Calligraphers Association.

(3) There’s a saying in China: Should crops be ripe in Hubei, Hunan and
Guangdong, Guangxi, all the country will be bountiful.

(4) Jushi means wood chips, not “persimmon” as the calligrapher copied.
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B 5Tk ASCENDING YELLOW CRANE TOWER

Zmsge () Written and copied by Qin Esheng ‘"’

[ R3] After Cui Hao inscribed his poem, (2’
BRUERES, THLIEE 2 RPN, w0 o % The Crane has captured our fancy for 1000 of years.

REPNARER, SN (4) o FEZEARIRAS, DUKZEEH ), Coming back, it would find the bridge so majestic, 3’
—JUNEET AR CEEEE) | RESERFE L And new eras supersede the the prior.
The Parrot Islet is still in verdure.

[ R ] Sunny-stream Pavilion wears quite a bright outlook (*’

(1) &% & (1900—1990) : J"AA, BHES ABERB28 2R, Waving my brush—pen, I’d like to take wings and fly away,

(2) “EH" =4 ARETRFAE, TRFRLBE Tat—AEsneg , TR T :
While the Han River is rippling in luxuriantly green.

NS
o

(3) “ak” =& . SRR, FERNKMA LR, @A E 2L #
AR, A RAKIZKH, RHFHE: HHERM “Ascending Yellow Crane Tower” , Oct.18th, 1987
(4) “#osp” —&. Wb R— 0 5%, WlESEE -3, B, LE
M) FiE, HIE: ETRMEELHHNLE, ETHEFLEN (AT
1526—1529 ) I8, 19865 E5n T,
(5) “#x" =86 —@EZ-HRFZASBTE, WHEURE KK, #FE: Notes:
z T, AR, R RFRR,

By Qin Esheng of Guangdong, aged 87.

SN

z = \E’TQ- 7
HE, B 2 (1) Qin Esheng (1900—1990 ) , born in Guangdong Province, former vice—

chairman of Guangdong Provicial Calligraphers Association.
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(2) Cui Hao, referred to Cui’s poem.
(3) The first great bridge over the Yangtze,opened to public in 1957.

(4) The Sunny—stream Pavilion (built in the 5th to 8th year of jia—jing 1526—

1529 ) in Ming Dynasty. it was rebuilt in 1986.
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| I AR R (D
FOHE® RPHFH

[ R3]

YD, SRS, FEWEE D o UYL, RN, KU
i) i (%) WRTERARSE, W (A ) BRELASHE (O . i
A, BREFHARES, WA ) SR, BB RGE, il

AU ML, TRYEE ) o ] HISAHREUR, — I
w0 HIAE, M, SEE D

AR Q) W 2 HAEZHARDE )

[ %8 ]

(1) #ier. M 4L, AL T20H2m (BHFIR) PrAsis, RRFEX,

(2) 7% (1103—1142) : BRIAE LK, FWER, MMNAHN (SETH)
A, A(EXRSEL) .

(3) K P (1907—2006) : WAEA, GHEIRBERDEIR.

(4) “R#” =& Ak LE2 v R, ALFEIL, ﬁﬁyﬁ#oﬁm.
RAREAA, “R7 FRIAE BT F, KA, WIP: WA E W R 8
— A E, ZEegiiim, ShEagARIR,

(5) “BIF” =4 BIF, ALTSFRLMN, U FRAELE, RiEL

\m\
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B 2T R TR,

(6) “Z%” =&: 7% (HFRBH “F” ) Lil, ZFAZAHTXINR
RE; Ew (BREBH W ) BRE, FRFKFELEEE, 7 5L REKFEF
FETARARBAELL, —&RE, KRR (RER) . “Bofel], #IpHLH,
R#ELE, Hoh5 FLRE - Rebh TN 7 RE: Sk HE, Kk
PR, ARIEE I, G (HERK) « “KERAEAMN, KBRKKE
Fo 7 EEEe MREPHERM. EXRAALPEL=ALZ —, XAREE,

(7) “Elm4” =4 3L, EEGKHABTRDE, BFLERE,
#: TRWAMRE, Rd: ki, £# (MK 24) . “BYwEE, &
Ee ) N

(8) “R%Zfg” wWé: REAEML? ANREKATSIZT; TRAENL? b
ML A B2, K. MEE? FHE: RTAANLT, &: &R, Kk
G482, 18271,

(9) “WUTL” =& LB LRI AT —4, RAH SAHERABBRT .
T s,

(10) “4TB” =& . M—REGHPALHFKR, FHMHPIN, EHRAE, 42
HHEI . EFTAEA R R, (R - AEE) . “FEAKE: BRI KA,
LHBEMIMBZAT, ~ 7 Rk FAMBAIN, FTE. BFRT, BTN
#BAG BRI P RZE,

(11) “Yp)ak” =4 pAaRE, 2By i, H25 ERmR,
kA P LAk G A AR BL

(12) ZAHF: RATH (1985) #F.

X\
-
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THE RIVER ALL RED: " ON ASCENDING

YELLOW CRANE TOWER
Written by Yue Fei >’ Copied by Wu Zhongqi *’

Looking afar to the central plain beyond the wild smoke,
A great number of cities and walls are there.

Thinking of those days, the Dragon Pavilions, Poenllas,
All hidden among flowers, defended by willows.

Pearls and emeralds coiled round the Longivity Hills. ¢+’
Songs and music were furnnished in the Penghu Palaces.
Now enemy horses are everywhere in cities and outskirts.

Corrupt are the winds and dusts.

Where are the soldiers? Greasing enemies’ swords!
Where are the people? Filling gullies, and alleys!
Rivers and mountains are still the same,

But 1000 of villages are sparsely deserted.

When is it for us to offer service in the army?

424
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To martial all the strong forces
Florishing whips to storm the front?
To cleanse the Yellow, the Lo Riveres?

Then returning in triumph, to resume our visit to Hangyang,

On the back of Yellow Crane?

“To the tune of the River All Red” , a lyric by Yue Fei

Copied by Wu Zhongqi, Febrary in the year Yichou

Notes:

(1) Name of a lyric tune, first seen in the Studies of National Essentials, where’s it
from, is to be investigated.

(2) Yue Fe (1103—1142) , the most formidable general in Song Dynasty, fighting
aga—inst the Jin invaders, nickname Pongju, born in Xiangchou, Tangyin, (Now belongs
to Henan Province ) . Works: Posthumous Works of Yue Wumu, Wumu, an honorary title
bestowed on him aftter his death.

(3) Wu Zhonggi ( 1907—2006 ) , born in Shandong, former chairman of Jiangsu
Provincial Calligraphers Association.

(4) A men—made clay—hill, built in Song Huizong’s reign, one of the last two

emperors of the Northern Song Dynasty who were driven to the North by Kingdom Jin.
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EEC HXEE

[ 5]

PR fEAREERIE (V) AR —BUKIOT ) o R P L
TR R ) o SR, BTN O . A
EEAITE? Witk sRERVE (W6) ok (7)o

W CRSPEMTE ) — 1 i e Il g s KA

[ R ]
(1) W3 kA& FRRMEAFOFAMH, o (BELIFF) (24

(2) ¥ FwiFA, FBH, 550, RR (555) A, A (PhiFt

(3) 3 X4 (1940— ) : THA, L TEABRIREL,

(4) “@LE” =& mafLiseatk, REMEKRL;, 2 XMk b,
KE R PR, otk S#. KF (BRBEBFH “RE” ) . HRET, (EH - X1
W) BRAFTmAKE, 7

(5) “BfK” =& WABLGEER, HHRARRELE; ZALELGK
M, feRE—FE—RARE,
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(6) “PuR” =& . FRARSZFERER, HEAFL (BRE) 69§ ek
AT, AWRFT . BLEEZX—, TL453REGELME; LRI (FHL
E) o i REG (B R AP RITRAE LR E ) HiE,

(7) “B=x" =8 .: O KBS RAENRL? 2ILB B BAEHERHR, 5.
R Gr, . HFRRGH “H”
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THINKING OF OLD TIMES AT YELLOW

CRANE TOWER
Written by Zeng Jin ‘") Copied by Han Tianheng ‘%’

Ascending the dangerous Tower alone, close to the sky,

The waves are calm over the smoky river before my eyes.
Higher and lower painted pavilions leaning against the slopes,
Sending guests afar or near are the windy sails.

The Immortal Data Pavilion is srill supporting the old tree,
Yet, no plum petals are blown down the River city. 3

Where are the White Cloud and the Yellow Crane nowadays?

All over the place are broken tablets and tomb—stones!

Thinking of Old days at Crane Tower, a poem by Zhen Jin

Copied by Han Tianheng of the Shanghai Art Academy
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Notes:

(1) Zeng Jin, a poet in the early Qing Dynasty, nicknames Ling Shu, or Yanshan,
born in Hubei Province. Works: Collecterd Works of Yanshan.

(2) Han Tianheng (1940— ) , born in Jiangsu Province, vice—president of
Shanghai Chinese Art Academy.
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[ R3]

TR L, BRI FE I () | ARl SRR HR—
() mdE

(&) LHBPH

[ ER ]

(1) #MYHE (1915—2000) : J"AA, GEFERS TR L5,

(2) “S48” =4y RWAERBELEER, KRREET, #FEinn, &
GRAKEHEBANGER, M. XK, AH (FFa) . “"INTCEE, £5)
w7

(3) “By” =& : RLEMEBEATHFL;, ZRZ2EL, —HEFBHL, By
Z@: BERE(HAR) . “FARLZM, HEZM, TANE, EATHE,
AR, MEXT, " &: BH, 29FREE(EALMEE) . “BRAD
BEA” @it Riddd, & N BBA FT .

(4) TH: RBTH (1985) F,

[ NV E RS R E /

SEEING GUESTS OFF AT NIGHT
Written and copied by Lai Shaoqi ‘"’

Seeing guests off at night in Yellow Crane Tower,
Sadly sounds the autumn wind blowing through leaves.
Clouds and rains from Wushan hills spatter on the dusts.

Before our eyes the bridge passes through south and north..

“Seeing Guests off at Night” by Lai Shaoqi in Yichou ¢’

Notes:

(1) Lai Shaoqi (1915—2000 ) , born in Guangdong Province, former vice—
chairman of the Chinese Board Painters Association.

(2) Yichou, means the year of 1985 by the Chinese lunar calendar.
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TABLETS GALLERY OF ANCIENT TIMES

( Opposite to the South Gate )
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Y I HEARHE T |
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4E &% = n I | B35
. d $ WA ARG 2, WA, A0S (b4R) Fifd )5 i

AN
Jg S G E LSO T T M GO A T B (4, BRIl B2 M5e
' 4=

LT 2 A B TR A5 (0

[ERE]
(1) “BAN” —4. BFHEALA, L EFT TR, BBFILFE, FHE
FER AR, R DR, RE (LEK) ¢ “BEEEmER, TR EZM

Mo 7
(2) A RRFA, PERFEYR, FEE4, FL5HEA,
(3) O#F (VR) . A%, 2 TR, FERRF,
(4) A4 —FREMEZX, REE (LEHiE-06) . T8 EH82.
(5) WRAL: BBt ed, 2ARE,
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(6) XET LML LH. AL+ AF (RATE, ATI89F) +—A L
], ktk: FREFEBOFT, ML ARGE AR, &3E: BEL, Fi54
Fo BBl AMITE . MMNIFEFT, #ETR: AL, £FKR#, £4 . BIRTAFS,
Brgmm—I, —F, BFE. BEAZ, E, B,

“Swallows Skimming In”

Swallows skim the flowers, scurring up and down.

Butterflies look for sweet grass,gracefully fluttering along.

This is the original handwriting of the Old Man of the Valley, the famous
calligrapher Huang Shangu in Song Dynasty. ‘!

The way of his writing is bold and free with facility. The copy was
formerly kept by Xiaowu ( Shaonong) . The characters engraved in the
Temple of Wenjie Memorial Hall in Woyang Hill in hyperbolas are not as full
of spirit and strength as what engraved here.

Zhu Kequan of Qiantang picked the sentences, had them engraved and

checked personly, mid winter, Guangxu Jihai. ‘)

Notes:

(1) Old Man of the Valley, a poet of Song Dynasty also a renowned calligrapher

named Huang Shangu, nickname Luzhi.
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(2) Zhu Kequan, still to be investigated. Qiantang, a town by the river of the same
name, now belong to Hangzhou, Zhejiang Province. Guangxu, Jihai, the 25th year of

Emperor Guangxu, 1899.
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(4) “SH” =& FBEaHnkbsERE, (BEE) 9§ B BREIINR,
KiF: Wg# (RBERE) 2, 28 LEY (SRR PATHAE LG )
FiE,
(5) “XKir” =4 . —hg “BRBBARFR LB, AT+ L AH
BN, BAE . BAEMRGLEY; dhikd (LWEDE) ¢ “REEARFE
WMo E U U
(6) FARILI: RAFR (1874) A, . BBA=A+=8 (—#H
+&2B, XHAMZA) A “BREBR” , BAF EHRT
(7) BHTHHE. hET BN EES RGNS, BB AFRF.

[ R3]

IRARRHDOKEE, FEMRGERE () 4 2 BRERINLE, £
T& (W) g .

WM SRR, — BRI Y o K —EEALY, THL
RIGmERE )

AL ik B 48 S SCIE A IE TR e Z BOK TIAEST (60 74 i)
TOMRE | s AR D)

[ %8 ]

(1) HHAEEE, MLE. WEAZAMER, —%. 8544,

(2) “&AB” =48 RABAELFETORZE; MRS, XLFHFL
b, AE BELENE, BXEN: YEAE, BT XE, IKFA “RAAAE
AT ((HA) ) 28, HARBAAXE R G BEZE. RE 4" TH
F, R FREBLIR,

(3) “&R” =8 &k E—MINLML, LCHTHRE, EETEAE,
Mab: LG, EAUNEH, DM AAE S ER, KT BEBATHERTEDA
Mo BRECEFT TRE, W FREBHENR
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PLUM FLOWERS PAINTING: TWO JUEJU

In the Premier’s Memmorial Hall by the Bank of the Han River, ‘2’
It’s clear of dust as the plum—falling winds blow.

I come to draw plum trees On the Gu Hills under snow. 3’
The trunk still exudes the fragrance of 1000 years ago.

High is the Yellow Crane Tower almost close to the sky,

A melody of the Jade flute is ringing forth from the River City.

A painting of the plum flowers slanting off the way.

To finish the work, it takes me through, to the tenth day.

For Premier Zhen Wenzheng Memorial Hall in Wuchang by Fisherman of
the Twelve Bridges over the West Lake, Woodman of the Twelve Peaks of the
South Hills.

Copied by Peng Lin, flowers Day, Jiaxii
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Notes:

(1) “Jue Ju” , a poem of 4 lines, each with 5 or 7 characters according to a certain
rhyme.

(2) Premier Zhen Guofan in the late Qing Dynasty, “Wenzheng” is the honorary
title granted him after his death.

(3) Gu Hill in the West Lake, Hangzhou.
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“TIGER”

TIGER

By Wang Yuchun ‘!, in Xingsha ‘)

Note:

(1) Wang Yuchun, nothing detailed about his life.
(2) Xingsha, another name of Changsha.
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B e 7o “HUA YUAN”

[ R3] As the tablet is broken and the text is in old classical Chinese, it’s just by

OO R G F b 34 Snl et OO0 B rileE A K+ guessing that the sentences are made up to follow suit:
B B A A RS I P B R AL UG &) B2 1 I el O I 0 Shi Siguang of Huayuan was transferred to be a prefect as a “Zhong—
SRR BRINR N AT TR S SR AL P R SV At () shu-ling” (2’ in the palace in charge of literature and history. It’s decided

that his first son Yiyong to be appointed a prefect also in Rong—ho, as

[EFE ] Yiyong’s renowned of learning in poetry and rites, especially the Classic of

(1) BHFKHF. Yi ( The Book of Changes ) .
2) A LR, : .
(2) XA The youngest son of Shi, Daozhao is a learned and talented scholar good
in charts research and seal carving, none of the super attendant as his highness

Zitan before him, nor the secretary in the ministry of official affairs followed

behind, that does not hold him in veneration.

Notes:

(1) The engraver unknown.

(2) An officer in the palace as a librarian.

448 \:‘49
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[ 3 ]
CRTCE (V)
F RN
IrBAERE 2 (2)

[ R ]

(1) “SA” =84 SYEHELZHh, GEFALAZ, L2Hh: LEHH,
PP “FiRREM . (REHFZ) b “REAH, RAER, REF—. 7 XA
2. 24, XtanE EFZ, (FH - RLE) £ “BA—Z2, Ekéd, —8
A, 7

(2) oM. B4, 2BLG, K82, £F K,
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“SO IS THE HEART”

The heart is of the Buddha of infinity, (!

The length of his life as long as the Antarctic star.
Copied by Guo Sijing of Fenyang. ‘2’

Notes:

(1) Means reading “o—mi—to—fo” in our heart.

(2) Fenyang, name of a county in Shanxi Province. Guo Sijing, life unknown.




The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

ﬁ’ﬁ IRIeon

H %

[ R3]
7
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(1) L “w” iz,
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“LONGEVITY”

LONGEVITY

Copied by Guo Sijing of Fenyang (!

Notes:

(1) The same engraver as the previous tablet.
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[ R ]
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The spirit of the south polar
The idol of the east,

Living a long life,

Drinks with golden goblets

Loaded with all the best gong—fu (2’
Cultivate a loyal and honest nature.
Moulds public morals

Kind and generous to all.

Such an old man is sure

To be healthy and happy.

Wth his handwritings

He can sway his writing brush,

Fully displaying his skill.

The way he writes is like dragon flying,

Or snakes crawling and uncoiling.
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INSCRIBED TO THE CHARACTER
“LONGEVITY” (1)
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So, engravedd on a steep rock,

It will be kept well by the mountain god.

Inscribed by Li Chong—yin, left to the hill

Notes:

(1) Referred to the note in  “So Is the Heart” .

(2) Keep on practicing.
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INSCRIBED TO THE CHARACTER
“LONGEVITY” (1)

An old scholar lived in seclusion in the city.

All his life he liked to wield his writing brushes.

The way he moved his arms is like springing up the wind
With his strength penetrated though the paper.

Not following the styles of Jing or Tang,

But fo r m a way of his own.

Occasionally he wrote “Longevity” at the foot of a hill,

The strokes are so well done as shown here.
Another postscript by Xie Xiangru of Ming Dynasty at Jiangyin. ¢!

Botes:

(1) Xie Xiangru, still to be investigated. Jiangyin, a city in Jiangsu Province.
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INSCRIBED TO THE CHARACTER
“LONGEVITY” (1)

Dipping and soaking his brush pen,

Both thoroughly and incisively,

In a solemn and beautiful way,

The iron strokes and silver hooks of his ‘!

Are just the heritage handed down from the practice.

Of the Right General Wang, writing at one stretch,

Adopting all the methods of calligraphy.

What he wrote is worthy to be recorded in letters of gold.

The places where they were written or engraved turn to blessed spots.
Engraved on fine stones and solid rocks,

They’ll be good for keeps for human beings,

And for the whole world as sure things.

A postscript by a fellow villager, Xuhu, the 7th year of Guangxu 3’

/[ RV E R SRR E /

Notes:

(1) The way of writing is so powerful that the strokes seem as strong as iron and as
silver sparkling.
(2) Right General Wang, the general of the right troops, the best calligrapher Wang
Xizhi in China.
The 6 methods of Chinese calligrapahy are:
a/ Graceful and lively bearing
b/ Forceful brush—pen strokes
¢/ Responding to things pictographically
d/ Applying to lingering charm
e/ Excellent position of the strokes
f/ Imitating and diverting from the best model

(3 ) Xuhu, anonymous. The 7th year of Guangxu is 1881.
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PRACTICING BENEVOLENCE )

Practicing benevolence and composing poems as a minister
simultaneously, he asked to assist the emperor humbly as his main duty. When
he administrated and protected the prefecture in Jizhou, he elimiilated the
local bad influences. Each time he presented himself or withdrew, he always

acknowledged his politeness with a bow or a nod. (2’

Notes:

(1) Weriter and the engraver are to be investigated.
(2) Some Chinese characters are missing. It’s only by guessing that the sentences are

patched so as to close to the meaning.
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POEM INSCRIBED ON A BAMBOO PAINTING

Draw a slender bamboo branch green,
To make me a fisherman over the stream

In the autumn wind.

Drawn at Xianzhao pavilion at Immortal Date kiosk beside Yellow

Crane Tower on the Huanggu Hill by Tong Wenbing, Huangzhang, Renyin,

Guangxu. ‘!

Notes:

(1) Tong Wenbing, still to be investicated. Huangzhang, his nickname. Immortal
Date Kiosk means Celestial Jujube Kiosk. Renyin, Guangxu, the 28th year of Emperor
Guangxu.
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“GENERAL SITUATION”

The situation is settled. No more hard corvee to the masses. All the
world is in peace and people are law—abiding. Men are healthy and happy,
while womwn are talented with their house work. Everything is in good order.
Products are bountiful and business is prosperous. Farmers

do their work in their own farms. Therefore most of the officials asked to

have this tablet made so as to hand down a good example to all. 1) (2

Notes:

(1) Weriter or engraver, unknown.

(2) The last line is from the Historical Biography of the First Emperor of Qing
Dynasty.
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“GOOSE” V)
Writen by Men Zhenguo

GOOSE

Notes:

(1) There’s another tablet in dublicate by the Goose Pond with an expositary copied
by Zeng Zhaowen, a comtemporary calligrapher, as following:

The Goose tablet in Yellow Crane Tower was copied by Men Zhenguo of Liaoning
Province.

As he liked Wang’s handwriting so much, he himself made a huge brush pen to copy
it everyday, morning and evening, almost forgot his meals. Once in spring, in the year
Dingwei, he made another visit to Yellow Crane Tower. Then, heated by wine, he nodded
and inspired by com—prehension, asked for a brush pen and gave a free rein to his arm,
having the big character “GOOSE” written in one stroke. The stroke was so bold and
forceful that it became a tablet treaure when it was engraved on stone. However, that tablet
was broken t o more than 10 pieces and was thrown among weeds with other broken stones

during the Cultural Revolution.
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Later when Yellow Crane Tower was under reconstruction, no matter how much
efforts had been made to repairt, the piees were damaged so seriously that to resume its
former look beccame impossible. Therefore, rubbings were made from the original character
and had it displayed by the Gooose Pond so as to make such a prescious treasure of tablets to

be kept forever.
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(3) “Bpg” —&. ByiAga=, Bk, MiFE L, HEREATHK,
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FOUR “JUEJU” ON ASCENDING
YELLOW CRANE TOWER 'V

Having wandered around the southern areas for ten years,

Now as a guest from the edge of the earth come to visit the Tower again.

Drunken, I ask the white cloud to send for the Yellow Crane

What inscribed by me, will have its own merit, with what’s by Cui.

Enlightened in front of a vista of water and clouds,
My stomach and intestines are cleansed by them led by my dream.
So as to investigate the phenomenon of the world,

And throw them all into this smelly skin bag of mine.

The Cloud and the Crane have been talked about without end,
Both of them, high up above, can but worry for men.
Tricky enough, still can only follow the net of common lot.

Mourning for the ancient and grieving for the present.
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“Sunny brook, sweet grass” also worry for having none to apply.
Jade flute, plum petals are chilly in and out of our skins.
The more hanging on others, the less truth of things,

Only the stupid does not run after profit or positions.

“On Ascending Yellow Crane Tower” by an obscure poet in the 7th
year of Daoguang %’

Copied by Li Zhangzan 3’

Notes:

(1) Jueju, the shortest style of old Chinese classical poems with 4 lines of 5 or 7
characters. Four Jueju means 4 poems.

(2) The 7th year of Emperor Daoguang is 1827.

(3) Li Zhangzan, still to be investicated. The tablet is decayed, only by guessing that

the translator has made up the translated stanzas.
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DRINKING IN YELLOW CRANE TOWER

UNDER THE MOON
Written and copied by Liu Weizhen 'V

With wine prepared to invite the bright moon,

In Yellow Crane Tower, by the shore,

I look up at the flying clouds, a piece of it comes into my heart.

I look down at the Yangtze, a vast expanse of water flowing on forever.
The white cloud gives way to the bright moon,

Having it dispersed into the sweet grassy islet.

The moon shines on waters, making itself a golden ball dancing ballet.
There’s no dust to pollute the universe,

How crystal-like is its light before my eyes!

Lady—moon urges me to drink, a goblet after a goblet.

Then taking my hand, she led me to see her palaces.

My face is fondled by the heavenly winds,

My head gets wetish by the heavy dew.

Chanting the song of “Rainbow—Skirt, Feather—sleeves” ,
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All the worldly worries are wholly through.
How could one have his mortal bones changed all over,

So as to stay beside the stars forever and ever?

Written while Drinking in Yellow Crane Tower under the Moon

Notes:

(1) Liu Weizhen, also Ganchen, born in Huanggang, Hubei Province in Qing

Dynasty. It’s supposed that he might have worked as an army officer.
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PASSING YELLOW CRANE TOWER

IN SPRING BINYIN ¢V
Written andd copied by Liu Weizhen *’

Passing Yellow Crane Tower in spring Bingyin ( Copied as the
following )

The landscape is the same without changing its fairness.

All around is a vast expance of haze.

The white cloud has been here for thousands of years.

When will the yellow crane be back?

By the old site the fragrant grass is still luxuriant,

Above the city walls shines the sunset glow.

Only the fighting hasn’t been ceased yet, 3

How can one stop his horses here for long?

Notes:

(1) Bingyin, 1866, the 5th year of Emperor Tongzhi.
(2) Liu Weizhen, the same poet as the last one on the previous page.

(3) The war with the Taiping army was still going on.
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INSCRRIBED TO YELLOW CRANE TOWER

IN AUTUMN DINGMAO
Written and copied by Liu Weizhen

Incribing to Yellow Crane Tower autumn Dingmao ( Copied as an
appendex )

Lofty and magnificent is Yellow Crane Tower in olden days,

That’s where I had visited 50 0 years ago.

The Gebi Pavilion hails in the moon from the Milky—way, ¢

Tha water of the Yangtze links with that of Dongting lake,

From east west many guests come over to stay.

Sails pass up and down the River doused and hoisted for all,

And with a melody of Jade flutes applauds to the echo,

Who could refrain from longing for his old folks.

Notes:

(1) Liu Weizhen, the same poet as the last one on the previous page.
(2) Gebi pavilion, in Chinese “Bi” means pen, so it means “putting a pen

aside.”
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TO THE TUNE OF THE RIVEF ALL
RED: MEDITATION ON ASCENDING

YELLOW CRANE TOWER ‘"
Written and copied by Yue Fei

Looking afar to the central plains beyond the wild smoke,

So many cities and walls arre there.

Thinking of those days, Phoenix Buildings and Dragon Pavilions,
Were all hidden among flowers and defended by willows.

Pearls and emeralds coiled round the Longevity Hills.

Songs and music resounded in the Penghu palaces.

And now, armed horses are everywhere in and out of cities.

Corrupt are the winds and dusts.

Where are the soldiers? Greased the swords!
Where are the peoples? Filled up the gullies!

Only the Rivers and Hills are the same as old days.
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While deserted are the thousands of villages!

When is it for us to offer service in the army?

To marshal all the strong forces,

Flourishing whips to storm the front,

To cleance the Rivers Huang, the Lo?

Then, returning in triumph, to resume our visits again,

In Hangyang, on the back of Yellow Crane.

“To the tune of > The River All Red: Maditation on Yellow Crane Tower

by Yue Fei

Notes:

(1) It’s said that the characters engraved here are the original hand—writing of

General Yue. The verse is the same with what’s copied by Wu Zhonggi.
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ASCENDING YELLOW CRANE TOWER

Such a wonderful landscape, such a heart of mine, (1)

A Tower so pompous as it was before and still is!

The Immortal’s traces are like the heavenly Crane,

The records of heroes are like firewood burnt under cooking pan!
What had passed away used to make one depressed.

Those turned to dusts make one sign the more during ascending.
Still, many a fisherman’s there fishing over the misty waves,

Urging me to enjoy the scenery, to drink against the railings.

Ascending Yellow Crane Tower in May, Tinhai, the 7th year of Daoguang.

Zhangzan (%’

Notes:

(1) Such a heart means feeling the same as those in the past.
(2) Zhangzan, surmame of Li Zhangzan. Please refer to the note to “4 Juejue on

Ascending Yellow Cranw Tower” .
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POEM INSCRIBED ON THE ORCHID
PAINTING

Peonies call themselves “Queen of flowers” ,
They’re for prosperity, yet, this, for fragrance,
Not displaying fair faces to please popular iaste,

But are of a higher style like crystal Rivers Yuan and Xiang ‘!’

Imitating the Copy of Old Man Qingteng on the Huanggu Hill ¢’

Zhu Kequan of Qiantang 3’

Notes:

(1) The two rivers in Hunan Province, in the upper reaches of the Yangtze.
(2) Old Man Qingteng, a painter of Ming Dynasty, named Xu Wei, nickname
Wenchang.

(3) Zhu Kequan, referred to the note to  “Swallows Skim in” .
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A TRIBUTE OF ORANGES

300 oranges to you as a tribute. There’s no frost yet, so it’s hard to get
more......

Wang Xizhi’s “Saint of Grass Calligraphy” of China, lived too remote
before us.

What he wrote is lost, how could one feast his eyes on his original talent!

By Zhu Kequan, winter of Jihai, of Guangxu. (%’

Notes:

(1) Wang Xizhi’s calligraphy was always copied by others in old times. There has
been three copy—books full with his handwritings, some “For Safety,”  “For Greetings,”
“For Presenting Oranges” , like this one. The characters after the sentences above do not all
belong to the original, so was omitted.

(2) Zhu Kequan, refer to the notes to “Swallows Skim in” .
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BREAKING OPEN A PASSAGEWAY
THROUGH THE SNAKE HILL

In February in the 30th year of Emperor Guangxu, (!’ the 2nd year, when

(2) assuumed office, state boundary

governor Duanfang of Hubei Province,
was much enlarged, the govenment well administrated, the people were all
delighted. As there was the Snake Hill right across the middle of the city, to
the south were stores, shops piled with all kinds of goods. To the north were a
continuous row of inhabitants’ houses. The old rocky lanes zigzagged up to the
other side were narrow and dangerous. Passengers were scared to climb up and
down, while all the vehicles or horses werel unable to get through.

Therefore, Duanfang sent 3000 soldiers from his defending camps, to
smash the rocks to make the way. Dustpans and spades were crowded from
north to south. The steep became lower and smooth, what’s dangerous turned
safe. It took 24 days to change the narrow rocky lane to a 1700 feet long
smooth road. The work was completed in April. All the passengers were happy

and gay. Commander Zhang Biao was the chief director then. Deputy prefect

Huang Yilin had the tablet engraved to commemorate the occasion.
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A record of breaking open a passage way through the Snake Hill
Copied by Shi Qian of Yanghu 3’

Notes:

(1) The 30th year of Guangxu is 1904.
(2) Duan Fang (1861—1911 ) , a Manchurian, of the proper white flag, nickname
Wugiao, former Hubei Province and Governor General of Hubei and Hunan Provinces.

(3) Yanghu, an old name of a xian (county) now belongs to Wujin, Jiangsu

Province. Shi Qian, some local calligrapher then in Hubei.




==z
=

514

% R4k s

The Series of Cultural Books on Yellow Crane Tower

—

T
e

%;%(1)

5

3 ]
%
HEE @)
Eﬂj((3)

B} —
el

oy

[ R ]
(1) F#%: &4,

(2) ARG E: RAAE (1866) FWH, HH: BEZ4, WRAIWA,
(3) BX (1798—1871) : #HMEGMA, THAK, FTHE, SEH LH,

[ NV E RS R E /

WEALTH, HONOR, LONGEVITY "

WEALTH, HONOR, LONG LONGEVITY
Guan Wen, the beginning of summer, Bingyin

Notes:

(1) Guan Wen (1798—1887 ) , a Manchuria of the proper white flag, surname

Wangjia, nickname xiufeng, former governor general of Hubei and Hunan Provinces.
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“GRANDIOSE”

Grandiose

This tablet is so ...... (1)

Note:

(1) The postscript was rubbed out.
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H ‘s PEACEFUL AS EVERYONE WISHES

[ R3]
PR EE (D

Rebuilt in the year of wuchen ‘!’

Peaceeul and in good order as everyone wishes

THFUE Peaceful as everyone wishes
i

115 2 [l e (2 Lu Guangyu of Mianyi ‘2’
[ £ ]

(1) A: RASRR (1868) .

(2) W& #Hbmmid, . £+ KF,

Notes:

(1) Wuchen,1868 by the Chinese lunar calendar.

(2) Lu Guangyu, unknown. Mianyi means Mianyang in Hubei Province.
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YELLOW CRANE TOWER

Written and copied by Taoist Chunyang ‘!’

Yellow Crane Tower

Blowing a flute in front of Yellow Crane Tower

White duckweeds and red flowers are in bloom by the River.
Nobody comprehends how much I'd like to pour my haart out, ¢’

Only the moon so bright, or the breeze so soft.
Inscribed by Taoist Chunyang

Notes:

(1) Taoist Chunyang, Li Dongbin (708—2?) , one of the 8 Immortals from legends,
nickname Chunyangzi. This poem was first found in the Anthology of All the Poems in Tang
Dynasty, Vol. 858, with a topic as  “Inscription to the Stone Mirror in Yellow Crane Tower.”

(2) In the Anthology of the Poems in Tang Dynasty, “Nobody Comprehands” , is

. (43 ”
written as ~ Who knows .
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POSTSCRIPT

All the notes are provided for the works in the four galleries and for the
two pieces of Ci ( a kind of poetry ) by Mao Zedong in Yellow Crane Tower.
Besides poetry, there are other genres such as Ci, Fu, Travel Note,
Prose, Couplet, and Inscriptions by men of letters. Generally speaking, Ci and
Couplet belong to the poetic family. Hence, the title for my compilation:
Bilingual Annotations to The Poems in The Tablets Galleries in Yellow Crane Tower.
The order of the works listed is arranged according to the order of the
tablets located from right to left in the Yellow Crane Tower. In order for
the readers to appreciate the original style of the works, all the pictures are
taken from the original tablets. If the old tablets were destroyed, they would
be replaced by new inscriptions. For those poetic works, the compiler would
explain sentence by sentence, leaving some space for annotating specific words
and for explaining the allusions or quotations. For the writers’ background,
the compiler has provided information concerning his birth and death dates,

dynasties in which he blonged, his self-styled names, ancestral origin and his
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chief works in such a sequence.

All the Chinese charactrers, the names of the poets, their works and the
names of the cities, provinces are phoneticized according to the dictionary of
phonetic transcriptions of Chinese characters. As for those handwriting copiers,
I only gave his life span, his provincial origin and his artistic affiliation. All the
information have been collected from relevant dictionaries, the website and the
documents stored in Yellow Crane Tower.

Some calligraphers made mistakes when they chose the wrong original
version, which have been rectified by the compiler. Due to his limitation in the
scope of knowledge, errors still exist. I shall appreciate it very much if readers

can point them out and your suggestions and criticisms are more than welcome.
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